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Unit 1. The Somali speaking areas  

Somali is spoken in the Horn of Africa 

within an area encompassing the whole 

of Somalia with Puntland and Somali-

land, the south-eastern part of Djibouti, 

the eastern part of Ethiopia and the 

easterna part of Kenya. 

Somaliska språket talas på Afrikas Horn 

inom ett område som omfattar hela 

Somalia med Puntland och Somaliland, 

sydöstra Djibouti, östra Etiopien och 

östra Kenya. 

 
Source: Wikimedia Commons 

The whole Somali speaking area is 

approxiamately as big as France,  

Germany, the Netherlands, Belgium and 

Hela det somaliska språkområdet täcker 

en yta som är ungefär lika stor som 

Sverige, Norge och Finland tillsammans, 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Somali_map.jpg
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Switzerland together, about 1.100.000 

km2. However, the size of the Somali 

population in that area is only one eighth 

of the population in those European 

countries. 

omkring 1.100.000 km2. Även den 

somalisktalande befolkningen, som vi 

strax skall se, är av ungefär samma 

storlek som Sveriges, Norges och 

Finlands tillsammans. 

In addition to the coherent area in the 

Horn, Somali is also spoken by a large 

number of Somalis living outside that 

area, mainly in Ethiopia’s capital Addis 

Ababa, Kenya’s capital Nairobi, in the 

United States, Canada, Great Britain, 

Sweden, Norway, Finland, Denmark, 

South Africa, Yemen, Tanzania, but also 

in many other countries of the world. 

Förutom i det sammanhängande 

språkområdet på Afrikas Horn talas 

somaliskan av ett stort antal somalier 

som lever utanför detta område, bl.a. i 

Addis Abeba, Nairobi, USA, Kanada, 

Storbritannien, Sverige, Norge, Finland, 

Danmark, Sydafrika, Jemen, Tanzania, 

och många andra av världens länder. 

It is difficult establish exactly how many 

people speak Somali, but based on 

statistics from different national agencies 

in the countries where Somali is spoken, 

as well as some qualified assumptions, 

the number is likely to be approximately 

26 million. Adding up the most 

trustworthy figures leads to a total of 

somewhere between 24–28 million 

speakers. 

Hur många som talar somaliska är svårt 

att veta exakt, men genom ett söka efter 

statistik från olika länder och göra vissa 

kvalificerade antaganden hamnar man 

omkring 26 miljoner. Siffran bygger på 

statistik och information om språk- och 

befolkningssituationen i de olika länder 

där somaliskan talas. Om man summerar 

de mest trovärdiga siffrorna får man 24–

28 miljoner talare. Säkrast är det alltså att 

säga att ca 26 miljoner människor talar 

somaliska. Högre tal än så är ganska 

osäkra. 

The calculation looks as follows: Den beräkning som ligger till grund för 

siffrorna återfinns i följande tabell. 
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Somalia1      13.5  – 15.5 

Djibouti2        0.5  –   0.6  

Ethiopia3        6.5  –   7 

 Kenya4        2.5  –   3 

Rest of the world      1   –   2  

Total       24  – 28.1 

With about 26 million speakers, Somali is 

approximately the 70th largest among 

the ca. 7,000 languages of the world, 

meaning that 99% of all languages are 

smaller than Somali. Among the 

approxaimately 2,000 languages spoken 

in Africa, Somali is most probably the 9th 

largest. 

Med ca 26 miljoner talare placerar sig 

somaliskan som det ungefär 70:e största 

bland världens c:a 7.000 språk. 99% av 

alla världens språk är alltså mindre än 

somaliskan. Svenskan med sina 10 

miljoner talare ligger på ungefär 100:e 

plats i världen. Bland de drygt 2.000 

språken i Afrika hamnar somaliskan 

sannolikt på 9:e plats. Somaliskan är 

alltså ett av världens riktigt stora språk! 

The list of the largest languages in Africa 

looks as follows. 

Listan över de största språken i Afrika 

skulle kunna se ut ungefär så här: 

 

1 According to <data.un.org> (2019), UN estimates the number of people in Somalia to 

15.4 million. The large span 13.5–15.5 million mainly depends on whether Maay is 

considered a separate language or a dialect of Somali, as well as on the number of 

Maay speakers. There is reason to assume that different varieties of Maay may be 

spoken by as many as 2 million people. ● Enligt ganska färsk information på 

<data.un.org> (2019) uppskattar FN antalet människor i Somalia till 15,4 miljoner. Det 

stora spannet mellan 13,5–15,5 miljoner beror på huruvida man betraktar maay som 

ett språk eller en dialekt liksom på hur många man i så fall antar vara maay-talare. Det 

finns anledning att tro att olika former av maay talas av omkring 2 miljoner. 

2 According to CIA (2017), 60% of the population in Djibouti are Somalis. According to 

<data.un.org> (2019), the total population is 974,000. ● Enligt CIA 2017 är 60% av 

befolkningen i Djibouti somalier. 

3 According to the Ethiopian census of 2007, 6,2% of the Ethiopian population were 

Somalis. According to <data.un.org> (2019), the total population is 112 million. ● Enligt 

den etiopiska folkräkningen 2007 var 6,2% av befolkningen i Etiopien då somalier. 

4 According to the Kenyan census of 2009, 6,2% of the population were Somalis. 

According to the 2019 census, the total population is 47.5 million. ● Enligt den 

kenyanska folkräkningen 2009 var 6,2% av befolkningen i Kenya då somalier. 
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1. Arabic (over 300 mill.) 

2. Swahili (around 100 mill.) 

3. Hausa (around 50 mill.) 

4. Yoruba (around 40 mill.) 

5. Oromo (around 35 mill.) 

6. Igbo (around 30 mill.) 

6. Fula (around 30 mill.) 

6. Amharic (around 30 mill.) 

9. Somali (ca. 26 mill.) 

9. Malagasy (ca. 26 mill.) 

Somali outside the Horn of Africa 

In Sweden Somali is spoken by at least 

100,000 people. That corresponds to 1% 

of the Swedish population. The figure is 

based on the number of persons born in 

Somalia together with the number of 

persons having one or two parents who 

were born in Somalia. Even if some of 

these do not speak Somali, there must be 

many other speakers of Somali that were 

not born in Somalia, but in some other 

part of the Horn or the world. 

I Sverige talas somaliskan av minst 

100.000 personer. Det motsvarar 1% av 

befolkningen i Sverige. Siffran bygger på 

antalet personer som är födda i Somalia 

samt antalet personer som har en eller 

två föräldrar som är födda i Somalia. 

Även om några av dessa inte talar 

somaliska så finns det många andra som 

talar somaliska utan att vara födda just i 

Somalia. 
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Table 1. Persons born abroad + persons born in Sweden with one or both parents born abroad. 

NB: the figures don’t say anything about the language spoken, just the country of birth. 

Utrikes födda samt födda i Sverige med en eller två utrikes födda föräldrar. 

Observera att statistiken i tabellen inte alls handlar om modersmål, utan bara om födelseland. 

 
Source: Statistics Sweden (SCB), spring 2019 

According to statistics collected in March 

2017 from sister agencies in the other 

Nordic countries, the corresponding 

figure for Norway is at least 42,000, for 

Finland at least 20,000 and for Denmark 

at least 20,000. That corresponds to 0.8% 

of the Norwegian populatin, and 0.4% of 

the Finnish and Danish population. 

Enligt statistik som inhämtades från 

SCB:s motsvarigheter i de andra 

nordiska länderna i mars 2017 är den 

motsvarande siffran i Norge minst 

42.000, i Finland minst 20.000 och i 

Danmark minst 20.000. Det motsvarar 

0,8% av befolkningen i Norge och 0,4% i 

Finland och Danmark. 

In the Swedish primary education 

system (9 years) at least 21,000 pupils 

speak Somali, which corresponds to 2% 

of all school children in Sweden. That 

makes Somali the third most common 

mother tongue among Swedish children, 

after Swedish and Arabic. The Somali 

speaking children are also the group 

with the highest degree of participation 

in mother tongue classes at a rate of 76% 

of the children. 

I den svenska grundskolan talar drygt 

21.000 elever somaliska. Det motsvarar 

2% av alla grundskoleelever i Sverige. 

Därmed är somaliskan det tredje största 

modersmålet bland svenska skolbarn, 

efter svenskan och arabiskan. De 

somaliska barnen är dessutom den 

grupp som har det allra högsta 

deltagandet i modersmålsundervising 

med hela 76% av barnen. 
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Table 2. Pupils according to mother tongue and participation in classes, school year 2018/19. 

Elever med undervisning i modersmål läsåret 2018/19 

 
Source: Statistics Sweden (SCB), spring 2019 
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Table 3b. The ten most common mother tongues (after Swedish) 1994–2016. The figues in front 

of the names of the languages indicate the number of speakers in thousands. The situation has 

changed quite little since 2015/16. 

 

Source: Statistics Sweden (SCB) 
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Somali and its relationship to other languages 

At some distance, Somali is related to 

languages such as Arabic, Hebrew, 

Amharic, Tigrinya, Hausa and different 

Berber languages. They all belong to the 

Afro-Asiatic language family with about 

300 different languages. 

På lite avstånd är somaliskan släkt med 

bland annat arabiska, hebreiska, 

amhariska (amarinja), tigrinska 

(tigrinja), hausa och olika berberspråk. 

Dessa hör alla till den afro-asiatiska 

språkfamiljen. 

 

Source: Wikipedia 
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Many languages that are quite well 

known by Somalis, are not at all related 

to Somali, but belong to the Indo-

European language family, e.g. English, 

Swedish, German, Italian, French, 

Spanish, Russian, Persian, Kurdish, 

Pashto, Urdu and Hindi. The Indo-

European languages are spoken by 

almost half of the world’s population, i.e. 

some 3 billion poeple. 

De flesta språk som talas i Europa och i 

sydöstra Asien tillhör i stället den indo-

europeiska språkfamiljen, t.ex. 

engelska, italienska, franska, spanska, 

svenska, ryska, persiska, kurdiska, 

pashto, urdu och hindi. Dessa är alltså 

inte släkt med somaliskan. De 

indoeuropeiska språken talas totalt av 

nästan halva jordens befolkning, dvs. 

omkring 3 miljarder. 

Also Turkish and Finnish are unrelated 

to Somali. Finnish, together with Sami, 

Estonian and Hungarian belong to the 

Uralic language famliy, whereas Turkish 

belongs to the Turkic language family 

together with e.g. Azerbaijani and 

Turkmen. 

Inte heller turkiskan, mongoliskan, 

finskan, samiskan eller ungerskan är 

släkt med somaliskan. De tillhör 

nämligen den uralisk-altaiska språk-

familjen. 

African languages 

The number of languages on the African 

continent is estimated to over 2,000. The 

vast majority of these languages belong 

to the following four families: 

På det afrikanska fastlandet beräknas det 

finnas lite drygt 2.000 språk. Så gott som 

alla dessa språk hör till en av följande 

fyra språkfamiljer: 

Niger-Congo languages, e.g. Swahili, 

Zulu, Yoruba, Igbo, Fula, Shona, Sesotho, 

Akan etc. 

niger-kongo-språk, t.ex. swahili, zulu, 

yoruba, igbo, fulani, kongo 

Afro-Asiatic languages, e.g. Arabic, 

Amharic, Tigrinya, Oromo, Somali, 

Hausa, Berber languages etc. 

afro-asiatiska språk, t.ex. arabiska, 

amhariska, oromo 

Nilo-Saharan languages, e.g. Luo, 

Nubian, Dinka, Maasai etc. 

nilo-sahariska språk, t.ex. luo 

Khoisan languages, e.g. Nama. khoi-san-språk, t.ex. nama 
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The two largest of these four language 

families are the Niger-Congo languages 

and the Afro-Asiatic languages, each 

spoken by around half a billion people. 

Den två största av dessa fyra språk-

familjer är niger-kongo-språken och de 

afro-asiatiska språk som talas av vardera 

ca en halv miljard människor. 

The Niger-Congo languages are sub-

divided into several subgroups, from the 

Atlantic languages in the west to the 

Bantu languages in the south and east. 

From a Somali perspective, the most well 

known Niger-Congo language is one of 

the Bantu languages, namely Swahili, 

which is one of the directly neighbouring 

languages with Somali. It is spoken 

directly to the south of Somali, mainly in 

Kenya, Tanzania, Uganda and eastern 

Congo. Swahili isn’t at all genetically 

related to Somali, and the grammatical 

structure  of Swahili is very different 

from Somali. Swahili is also a much 

larger language, used by some 100 

million people. It is however not the 

mother tongue of more than a smaller 

part of all the speakers, but it is their 

language of daily communication, e.g. 

for work or study. 

Niger-kongo-språken delas upp i flera 

stora grupper, från de atlantiska 

språken i väster till bantu-språken i 

söder och öster. Ur ett somaliskt 

perspektiv är det mest kända niger-

kongo-språket ett av bantu-språken, 

nämligen swahili, som ju är ett av 

somaliskans direkta grannspråk och 

talas direkt söder om somaliskan, främst 

i Kenya, Tanzania, Uganda och östra 

Kongo. Swahili är alltså inte på något sätt 

besläktat med somaliskan och swahilis 

struktur skiljer sig väldigt mycket från 

somaliskans struktur. Swahili är ett stort 

språk som används mycket, men det är 

inte modersmål för lika många 

människor. Man brukar uppge att det 

bara är modersmål för några få miljoner 

människor, men i vardagen används det 

för t.ex. arbete och studier av uppemot 

100 miljoner. 

All the other languages in the direct 

proximity of the Somali speaking area, 

except for Swahili, are Afro-Asiatic 

languages, just like Somali. 

Alla andra grannspråk som talas i 

somaliskans direkta närhet, förutom 

swahili, är afro-asiatiska språk, precis 

som somaliskan. 
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Source: Wikimedia Commoms. 

The Nilo-Saharan languages are spoken 

by some 40 million people around the 

river of Nile, mainly in Libya, Chad, 

Sudan, Uganda and Kenya. The largest 

language in this family is Luo or Dholuo, 

which is spoken by some 5 million 

people, mainly in western Kenya. This 

language is actually the third largest 

language in Kenya. 

De nilo-sahariska språken talas av 

omkring 40 miljoner människor i floden 

Nilens närhet, främst i Libyen, Tchad, 

Sudan, Uganda och Kenya. Det allra 

största språket i den här familjen heter 

luo eller dholuo och talas av omkring 5 

miljoner människor, främst  i västra 

Kenya. Detta är faktiskt Kenyas tredje 

största språk. 

The Khoisan languages are spoken in the 

western part of southern Africa, mainly 

in Namibia and Botswana. The number 

of languages is around 30 and the total 

number of speakers just around 200,000. 

The largest language in this family is 

Khoi-san-språken talas i den västra 

delen av södra Afrika, främst i Namibia 

och Botswana. Antalet språk är c:a 30 och 

det totala antalet talare bara omkring 

200.000. Det största språket i familjen är 

nama med c:a 100.000 talare i Namibia, 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Niger-Congo_map.png
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Nama with some 100.000 speakers in 

Namibia, Botswana and South Africa. 

Several of the languages in this family 

are very small and threatened with 

extinction. 

Botswana och Sydafrika. Flera av 

språken i familjen är mycket små och 

riskerar att dö ut. 

Finally, on the island of Madagascar a 

language is spoken that does not belong 

to any of the already mentioned families. 

The name of the languages is Malagasy. 

It is spoken by some 26 million 

inhabitants of the island, and it belongs 

to the Austronesian language family 

together with languages such as Tagalog 

(the Philippines), Javanese, Malay, 

Maori (New Zealand) och Hawaiian. It 

is actually possible to notice surprising 

similarities between some basic 

vocabulary, such as the numbers. 

Slutligen talar man på ön Madagaskar ett 

språk som inte hör till någon av de 

nämnda familjerna, nämligen språket 

malagassiska. Detta språk talas av 

nästan 20 miljoner invånare, och det hör 

till de austronesiska språken, dit även 

bl.a. tagalog (Filippinerna), javanesiska, 

malayiska, maori (Nya Zeeland) och 

hawaianska hör. Man kan faktiskt se en 

del likheter i vissa grundläggande ord, 

t.ex. siffrorna. 

   one,   two,   three,  four,   five,   six  

Malagasy:  iray,   roa,   telo,   efatra,  dimy,  enina  

Malay:  satu,  dua,  tiga,  empat,  lima,  enam 

Tagalog:  isa,  dawala, tatlo,  apat,  lima,  anim 

Maori:   tahi,   rua,   toru,  whā,  rima,  ono  

Hawaiian:  kahi,  lua,   kolu,  hā,   lima,  ono 

Afro-Asiatic languages 

Somali belongs to the Afro-Asiatic 

language family that encompasses 

northern and north-eastern Africa, the 

Arabic peninsula and parts of the Middle 

East. There are about 300 Afro-Asiatic 

languages, and they are spoken by close 

to 500 million people. 

Somaliskan tillhör den afro-asiatiska 

språkfamiljen som breder ut sig över 

norra och nordöstra Afrika, den arabiska 

halvön och delar av Mellanöstern. Även 

de afro-asiatiska språken talas totalt av 

nästan 0,5 miljard människor. 
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At some distance, Somali is related to 

languages like Arabic, Hebrew, 

Amharic, Tigrinya, Hausa and different 

Berber languages, but these languages 

belong to different sub-groups within 

the Afro-Asiatic language family. 

På lite avstånd är somaliskan alltså släkt 

med bland annat arabiska, hebreiska, 

amhariska (amarinja), tigrinja, hausa och 

olika berberspråk, men språken tillhör 

olika undergrupper inom den afro-

asiatiska språkfamiljen 

 

Source: Wikimedia Commons 

The different sub-groups within the 

Afro-Asiatic language family are: 

De olika undergrupperna inom den afro-

asiatiska språkfamiljen är: 

Semitic languages, which constitute the 

largest group with languages such as 

Arabic (over 300 mill.), Amharic (over 30 

mill.), Hebrew (some 10 mill.), Tigrinya 

(some 10 mill.). 

semitiska språk utgör den största 

gruppen med bl.a. arabiska (väl över 300 

milj.), amhariska (drygt 25 milj.), 

hebreiska (c:a 9 milj.), tigrinska (c:a 9 

milj.); 

http://commons.wikimedia.org/wiki/File:Afroasiatic-en.png
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Cushitc languages, such as Oromo (over 

35 mill.), Somali (ca. 26 mill.), Sidamo (ca. 

3 mill.). 

kusjitiska5 språk med bl.a. oromo (över 

30 milj.), somaliska (ca 25 milj.), sidamo 

(ca 3 milj.); 

Omotic languages, a number of rather 

small languages spoken mainly in the 

south-west of Ethiopia. Wolaytta with 

about 2 mill. speakers in Ethiopia is most 

probably the largest Omotic language. 

omotiska språk omfattar ett antal ganska 

små språk som främst talas i sydvästra 

Etiopien. Wolaytta med c:a 2 milj. talare i 

Etiopien är sannolikt det största 

omotiska språket. 

Berber languages, which are spoken by 

over 15 million people, mainly in 

Morocco, Algeria, Mali and Niger. 

Shilha (in Arabic) or Tashelhit (in the 

language) with possibly up to 8 million 

speakers, mainly in Morocco, is the 

largest Berber language. 

berber-språk talas av drygt 15 miljoner 

människor främst i Marocko, Algeriet, 

Mali och Niger. Shilha (på arabiska) eller 

tashelhit (på språket i fråga) med 

omkring 8 miljoner talare, främst i 

Marocko, är det största berberspråket. 

Chadic languages, where the largest one 

is Hausa, spoken by more than 50 million 

people, mainly in Niger and Nigeria; 

Tchad-språk med bl.a. hausa som talas 

av över 40 miljoner i främst Niger och 

Nigeria; 

the Egyptian language, extinct since 

some 400 years ago, is the language that 

was used in the inscriptions made with 

hieroglyphs in the Egyptian pyramids. 

The last spoken form of this language is 

called Coptic. This language is still used 

to a certain extent as the ceremonial 

language of the Christian orthodox 

church in Egypt. 

det egyptiska språket som idag är 

utdött, dvs. det språk som bl.a. 

förekommer i de inskriptioner som 

skrivits med hieroglyfer i de egyptiska 

pyramiderna. Den sista levande formen 

av detta språk dog ut för omkring 400 år 

sedan och kallas koptiska. Detta språk 

används i någon mån än i dag som 

 

5 Stavningen varierar idag främst mellan kushitisk (SAOL) och kusjitisk. 

Folkgruppen omtalas som: 

Kush i Bibeln 2000: http://www.bibeln.se/las/2k/1_mos ;  

Kus i Bibeln 1917: http://www.bibeln.se/las/1917/1_mos#q=1+Mos+9 ;  

Chus  i Karl XII:s bibel: http://www.bibeln.se/las/k12/1_mos#q=1+Mos+9 ;  

Kusj i Nordisk familjebok 1876-99: http://runeberg.org/nfai/0156.html ;  

Kusch i Nordisk familjebok 1904-26: http://runeberg.org/nfbo/0182.html  

http://www.bibeln.se/las/2k/1_mos
http://www.bibeln.se/las/1917/1_mos#q=1+Mos+9
http://www.bibeln.se/las/k12/1_mos#q=1+Mos+9
http://runeberg.org/nfai/0156.html
http://runeberg.org/nfbo/0182.html
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kyrkospråk av ortodoxa kristna i 

Egypten. 

 

 Somali Wolaytta Amharic Arabic Hausa Tamazight 

 Cushitic Omotic South 

Semitic 

Central 

Semitic 

Chadic Berber 

one kow 'istá and waaxid ɗaya yan 

two laba naa''á hulätt iṯnaan biyu sin 

three saddex heezzá sost ṯalaaṯa uku kṛaḍ 

four afar 'oiddá aratt arbaca huɗu kkuz 

five shan 'iccashá amməst khamsa biyar smmus 

six lix 'usúppuna səddəst sitta shida ṣḍiṣ 

seven toddoba lááppuna säbatt sabca bakwai sa 

eight siddeed hóspuna səmmənt ṯamaaniya takwas tam 

nine sagaal 'uddúpuna zäṭäɲɲ tisca tara tẓa 

ten toban 'isíínó assər cashra goma mraw 

head madax húúpʼ     

hair timo      

eye il      

Ear dheg haitt     

mouth af doon     

tongue carrab      

teeth ilko      

lung sambab      

kidney kelli      

Bone laf mekʼétt     

arm gacan      

leg lug ged (tóh)     

foot cag tóh (ged)     



 Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025 

17 

knee jilib      

blood dhiig súútt     

water biyo haatt     

Stone dhagax ʃúʧʧ     

Wolaytta according to Wakasa (2008),  

Cushitic languages 

The most closely related languages to 

Somali are found in the Cushitic group, 

where the four largest languages are 

Oromo (over 35 mill.), Somali (ca. 26 

mill.), Sidamo (ca. 3 mill.) and Afar (ca. 

2.5 mill.). 

Somaliskans närmaste släktingar finns 

alltså i gruppen kusjitiska språk, där de 

fyra största språken är oromo (över 30 

milj.), somaliska (ca 25 milj.), sidamo (ca 

3 milj.) och afar (ca 2,5 milj.). 

The Cushitic languages are further 

divided into the following sub-groups: 

De kusjitiska språken delas in i följande 

undergrupper: 

North Cushitic, consisting of only one  

language, Beja, with some 2 million 

speakers in Sudan, Eritrea och Egypt; 

beja-språket som talas av 1–2 miljoner i 

Sudan, Eritrea och Egypten; 

Central Cushitic languages, among 

others Awngi, spoken by almost half a 

million people south-west of Lake Tana 

in Ethiopia; 

centralkusjitiska språk med bl.a. awngi 

som talas av omkring en halv miljon vid 

Tana-sjön i Etiopien; 

East Cushitic languages, which 

constitute the largest sub-group, with 

languages such as Oromo and Somali; 

östkusjitiska språk som utgör den 

största undergruppen med bl.a. oromo 

och somaliska; 

South Cushitic languages, with 

languages such as Iraqw, spoken by 

about half a million people in Tanzania. 

sydkusjitiska språk med bl.a. iraqw som 

talas av omkring en halv miljon i 

Tanzania. 
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 Somali Iraqw Beja  

 East South North Central 

one kow, hal wák gaal  

two laba tsár mali, mhali  

three saddex tám mhay  

four afar tsiyáhh fadhig  

five shan koo’án ’ay  

six lix lahhóo’ asagwir  

seven toddoba fáanqw asarama  

eight siddeed dakáat assimhay  

nine sagaal gwaléel ashshadhig  

ten toban mibangw tamin/tamun  

head madax  girma  

leg lug  lagad  

mouth af  yaf  

tooth ilko (pl.)  kwiri  

blood dhiig  booy  

bone laf  miitaat  

kidney kelli  kwil’a  

knee jilib  gwimba  

lung sambab  shambuut  

tongue carrab  miidaab/ 

miidalaab 

 

big weyn  win  

big (pl.) waaweyn  wawin  

small yar  dis  

small (pl.) yaryar  dadis  

Sources: 

Beja: https://corporan.huma-num.fr/Lexiques/indexM.php  

https://corporan.huma-num.fr/Lexiques/indexM.php
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East Cushitic languages 

Within the East Cushitic group there is a 

further division between languages that 

are spoken in the 

Inom den östkusjitiska gruppen skiljer 

man mellan språk som talas i 

Highlands, mainly Sidamo with some 3 

million speakers, Hadiyya with well 

over 1 million speakers, Gedeo with 

around 1 million speakers and 

Kambaata with some 750.000 speakers. 

All of them are spoken in fairly small 

areas a couple of hundred kilometers 

south of Addis Ababa in Ethiopia; 

höglandet, främst sidamo med c:a 3 milj. 

och hadiyya med omkring 250.000 talare 

som båda talas inom var sitt mindre 

område ett par hundra kilometer söder 

om Addis Abeba i Etiopien; 

Lowlands, where most Cushitic 

languages are found, among others Afar, 

Arbore, Baiso, Dabarre, Garre, Jiiddu, 

Konso, Maay, Oromo, Rendille, Saho, 

Somali, Tunni. 

låglandet, dit de flesta kusjitiska språk 

hör, bl.a. afar, saho, baiso, jiiddu, 

dabarre, tunni, garre, maay, rendille, 

somaliska, arbore, konso, oromo. 

 

 Somali Sidamo Kambaata Gede’o Hadiyya 

 Lowland Highland Highland Highland Highland 

one kow, mid mitte  mitte máto 

two laba lame  lame lámo 

three saddex sase  sase sáso 

four afar shoole  shole soóro 

five shan onte  onde ‘ónto 

six lix lee  jane lóho 

seven toddoba lamala  torbane lamára 

eight siddeed sette  saddeeta sadeénto 

nine sagaal honse  sallane hónso 

ten toban tonne  tomme tómmo 
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head madax umo  umo horoóre 

leg lug lekka   lokko 

mouth af afo  afo’o suume 

tooth ilig hinko  isso ‘ínk’e 

blood dhiig mundee  munde t’iíga 

bone laf mikk’a   m’íke 

kidney kelli    múro 

knee jilib gulubba   gurúbbo 

lung sambab    k’adafara 

tongue carrab arrawo  arrabo ‘allábo 

Lowland East Cushitic languages 

The two largest Cushitic languages 

Oromo (över 35 mill.) and Somali (ca. 26 

mill.) are rahter closely related. They are 

both Lowland East Cushitic languages, 

but still they are probably more different 

from each other than English is different 

from German, Dutch or Scandinavian 

languages. 

De båda största kusjitiska språken oromo 

(över 30 milj.) och somaliska (c:a 25 milj.) 

är alltså förhållandevis nära släkt. De är 

båda östkusjitiska låglandsspråk, men 

ändå något mer olika varandra än 

svenskan och engelskan. 
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Source: Mansuur (2009: 191) 

Even if Oromo is larger than Somali in 

number of speakers, Somali is still a more 

widely used and more stable language 

than Oromo. Somali has been quite well 

described and is relatively well 

standardised. For Oromo this process 

started some 30 years later, and has not 

reach as far as it has for Somali, as the 

language has not been used in writing 

and in mass media as much as Somali 

has. However, comprehensive work has 

Även om oromo är större än somaliskan 

i antal talare så är somaliskan ett mera 

använt och stabilare språk än oromo. 

Somaliskan är väl beskriven och relativt 

väl standardiserad. Med oromo har man 

inte hunnit lika långt eftersom oromo 

inte har använts lika mycket och lika 

länge i skrift som somaliskan. Mycket 

utvecklingsarbete har dock gjorts under 

de senaste 20 åren och idag trycker man 
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been conducted in the last 20 years in 

order to develop Oromo, and in today’s 

Ethiopia there are many more books 

printed in Oromo than in Somali. 

i Etiopien betydligt fler böcker på oromo 

än på somaliska. 

Lowland East Cushitic languages may be 

further subdivided into 

 

• Saho-Afar:  

• Oromoid: Oromo 

• Omo-Tana: Somali 

• Peripheral: Yaaku, Dullay 

Comparison of some basic vocabulary in 

different Lowland East Cushitic 

languages: 

Som exempel följer några 

grundläggande ord på olika östkusjitiska 

låglandsspråk: 

 

 Somali Oromo Afar  

 Omo-Tana Oromoid Saho-Afar Peripheral 

one kow tokko iníki  

two laba lama nammáya  

three saddex sadii sidóxu  

four afar afur faréyi  

five shan shan konóyu6  

six lix jaha laxéyi  

seven toddoba torba malxíini  

eight siddeed saddeet baxaará  

nine sagaal sagal sagaalá  

ten toban kudhan tabaná  

head madax mataa amó  

leg lug luka   

 

6 Cf. Somali konton ’fifty’. The Somali /sh/ is the result of a change from /k/ to /sh/, cf. 

also, e.g., Danish and Swedish pronunciation of Copenhagen. Cf. Konso: ken ’five’. 
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mouth af afaan af  

teeth ilko ilkaan boddiná  

blood dhiig dhiiga   

bone laf lafee   

kidney kelli kalee   

knee jilib jilba gulub  

lung sambab somba   

tongue carrab arraba   

 

But the words for almost all other body 

parts are quite different in Somali and 

Oromo. 

 

  Somali Maay Baiso Rendille Oromo Afar/Saho Konso 

five  shan            ken 

eye  il        ija 

leg  lug      lux foot luka 

mouth af      af  afaan 

teeth  ilko      ilko  ilkaan 

face  fool        fuula 

blood dhiig      dig  dhiiga 

bone  laf      laf  lafee 

lung  sambab       somba 

kidney kelli        kalee 

knee  jilib    gilib  jilib  jilba 

tongue carrab     harrab arraba 

bird  shimbir   kimbiri čimbir shimpirre 

water biyo    beke  biče’  bišani 

louse  injir    igiri  injir  injiran 

exist  jiraa    growa   jira 
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Omo-Tana languages 

Western: Dhaasanac, Arbore, Elmolo  

Central: Bayso  

Eastern: Rendille, Boni/Aweera, Karre/ 

Garre, Jiiddu, Tunni, Dabarre, Ashraaf, 

Digil, Maay, Benadir, Somali… 

 

Eastern Omo-Tana languages 

 Somali Maay Rendille Bayso 

one kow, mid   ko 

two laba lamy  lama 

three saddex   seed 

four afar   afar, apar 

five shan   ken 

six lix   lee 

seven toddoba   todoba 

eight siddeed   siddeet 

nine sagaal   saagaal 

ten toban    

head madax mady  mete 

leg lug   luk 

mouth af   mangaagaa 

teeth ilko   ilko 

blood dhiig    

bone laf   lef 

kidney kelli   kalaalli 



 Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025 

25 

knee jilib   gilib 

lung sambab   somboob 

tongue carrab anrab   

heart wadne widny  wodana 

 

  Somali Maay Baiso Rendille Oromo Afar Saho/Konso 

eyes  indho     indo 

ear  dheg      dogo 

fire  dab      dab 

leg  lug      lux foot luka 

mouth af      af  afaan 

nose  san      san 

teeth  ilko      ilko  ilkaan 

hair  tin      tim 

blood dhiig      dig  dhiiga 

bone  laf      laf  lafee 

knee  jilib    gilib  jilib  jilba 

tongue carrab     harrab arraba 

bird  shimbir   kimbiri čimbir shimpirre 

water biyo    beke  biče’  bišani 

milk  caano     hannu 

knife  mindi     mindil 

stone  dhagax     dagax 

tree  geed      gey 

yesterday shaley   kele  čele 

louse  injir    igiri  injir  injiran 

exist  jiraa    growa   jira 

I  ani    ani  ani 

you  adi    ati  ati 

he  uu    usu  usu 

she  ay    ese  ish 

  



 Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025 

26 

The language situation in the area 

A very important difference between the 

language situation in Somalia and 

Somaliland, and the situation in almost 

every other country south of Sahara is 

that Somalia and Somaliland have very 

small linguistic minorities. The fact that 

almost all citizens of Somalia and 

Somaliland can communicate with each 

other in their own language is something 

quite unique in an African perspective. It 

gives a unique possibility to use Somali 

as the official language of the country in 

all domains of political, educational and 

social life, without the risk of running 

into any major problems. 

En mycket viktig skillnad mellan 

språksituationen i Somalia (med 

Puntland och Somaliland) och 

språksituationen i så gott som alla andra 

länder söder om Sahara är att Somalia 

har väldigt små språkliga minoriteter. I 

stället är Somalia nästan enspråkigt. Så 

gott som alla invånare kan kommunicera 

med varandra på somaliska. Detta är 

ganska unikt i ett afrikanskt perspektiv. 

Detta ger en unik möjlighet att utan 

större svårighet använda somaliskan 

som officiellt språk i samtliga 

samhällsfunktioner såsom bl.a. 

myndighetsutövning och utbildning. 

Most other non Arabic countries in 

Africa encompass areas inhabited by 

speakers of several different larger and 

smaller languages. In all those countries 

it is difficult to find a common language 

for education and administration, since 

no single local language will function for 

communication with the whole 

population. 

De flesta andra icke-arabiska länder i 

Afrika består av områden som bebos av 

talare av flera olika större eller mindre 

språk. I alla dessa länder är det svårt att 

hitta ett gemensamt språk för t.ex. 

utbildning och administration, eftersom 

det inte finns ett enda inhemskt språk 

som kan fungera i kommunikationen 

med hela befolkningen. 

In some countries, one of the largest 

languages is used. E.g. in Ethiopia, 

Amharic was for a long time used as the 

only official language. 

I en del länder används ett av de största 

språken. T.ex. i Etiopien användes länge 

bara amhariska (amarinja) som officiellt 

språk. 

In several other African countries the 

choice has therefore been to continue 

using a European language in order not 

to favourise any of the local languages at 

the cost of others, but in some countries 

I många länder har man i stället valt att 

fortsätta använda ett europeiskt språk 

för att genom valet av språk inte gynna 

någon av de inhemska grupperna på 

bekostnad av de övriga. 
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one of the larger languages of the 

country has been chosen. 

Languages in Ethiopia 

The linguistic situation in Ethiopia is 

totally different than the situation in 

Somalia. In Ethiopia alone, over 80 

different languages are spoken, but 

Amharic was the only language with an 

offical status until the end of the 20th 

century, and it was the only language 

used in education and administration. 

Språksituationen i Etiopien är 

fullständigt annorlunda än språk-

situationen i Somalia. I Etiopien talas 

över 80 olika språk. Dagens Etiopien är 

en federation av nio etniskt baserade 

regionala stater som sammanfaller med 

några av de större språkliga och etniska 

folkgrupperna i landet. 

Today’s Ethiopia is a federation of nine 

ethnically defined regional states that 

coincide with some of the larger 

linguistic and ethnic groups in the 

country, and today each region can 

decide about its own language policy. In 

higher education and research, English is 

nowadays playing a quite important role 

as the common lingua franca. 

 

Until recently, only Amharic was used in 

Ethiopia as the country’s official 

language, even though that language 

actually was only the second largest, 

after Oromo, but the choice of Amharic is 

of course linked to the fact that the 

Amhara people had the major political 

power in the country. Today the choice 

of Amharic is questioned, above all by 

the Oromo speakers, who demand both 

languages to have an equal status at the 

national level. 

I Etiopien användes länge bara 

amhariska (amarinja) som officiellt 

språk, trots att det språket egentligen 

bara är näst störst, efter oromo, men valet 

av amahariskan hänger förstås samman 

med vilken folkgrupp som hade störst 

makt i landet. I dag är valet ifrågasatt, i 

synnerhet av oromotalarna. 
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Source: Wikimedia Commons. 

Since the middle of the 1990’s, the 

lingustic situation in Ethiopia has 

developed into a much larger regional 

independence regarding the choice 

language for administration and 

schooling. In the Somali Regional State of 

Ethiopia, Somali is today used in schools 

until the 8th grade, and also to a large 

extent in the admininstration of the 

region. There are now plans to introduce 

Somali up to grade 12. 

Sedan mitten av 1990-talet har 

utvecklingen i Etiopien gått mot större 

regional självständighet i språkfrågan. 

Varje region kan besluta om vilket språk 

som ska användas inom förvaltning och 

grundläggande utbildning. I den 

somaliska regionen används i dag 

somaliskan upp till årskurs 8 liksom i 

stora delar av administrationen av 

regionen. Planer finns på att införa 

somaliskan även på gymnasienivå. 

According to Zatolokina (2022: 176), 

Afar, Oromo, Somali and Tigrinya were 

recognized in February 2020 as having 

equal status, together with Amharic, as 

the five official working languages of the 

central Ethiopian government, not only 

Enligt Zatolokina (2022: 176), erkändes 

afar, oromo, somaliska och tigrinja i 

februari 2020 som likställda med 

amhariskan som officiella arbetsspråk 

för den centrala etiopiska regeringen, 

https://commons.wikimedia.org/wiki/File:Ethiopia_zone_region.jpg
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the regional governments and 

administration. 

alltså inte bara de regionala regeringarna 

och administrationerna. 

The modern liguistic development in 

Ethiopia towards a larger linguistic 

diversity has also strengthened the role 

of English, especially in higher 

education. Since students have different 

linguistic background, and many don’t 

know Amharic very well, English has 

become the predominating “lingua 

franca”. 

Den moderna utvecklingen i Etiopien 

mot större språklig diversifiering har 

också bidragit till att stärka engelskans 

roll i landet, i synnerhet inom högre 

utbildning. 

Unit 1. Study Questions 

1. Out of the ten largest langauges in 

Africa:   

a) Which one(s) are genetically quite 

closely related to Somali?  

b) Whcih one(s) are genetically more 

distantly related to Somali?  

c) Which one(s) are genetically not at all 

related to Somali? 

1. Av de tio största språken i Afrika: a) 

vilka är väldigt nära släkt med 

somaliskan? b) vilka är mera avlägset 

släkt med somaliskan? c) vilka är inte alls 

släkt med somaliskan? 

3. How many languages are there in the 

world today according to generally 

accepted estimations? 

3. Hur många språk räknar man med att 

det finns i världen idag? 

4. Is Somali a large or a small language? 

Why? 

4. Är somaliskan ett stort eller litet språk? 

Varför? 

5. Howmany speakers of Somali are 

there? 

5. Hur många talar somaliska totalt? 

6. How many speakers are there in 

Somalia and Somaliland? 

6. Hur många talar somaliska i Somalia 

med Puntland och Somaliland? 

7. How many speakers of Somali are 

there in Djibouti? 

7. Hur många talar somaliska i Djibouti? 
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8. How many speakers of Somali are 

there in Ethiopia? 

8. Hur många talar somaliska i Etiopien? 

9. How many speakers of Somali are 

there in Kenya? 

9. Hur många talar somaliska i Kenya? 

10. How many speakers of Somali are 

there in the rest of the world? 

10. Hur många talar somaliska i resten av 

världen? 

11. Approximately how many languages 

have more speakers than Somali? 

11. Ungefär hur många språk har fler 

talare än somaliskan? 

12. How many speakers of Swedish are 

there in the world today? 

12. Hur många talar svenska i världen 

idag? 

13. Roughly how many languages have 

more speakers than Swedish? 

13. Ungefär hur många språk har fler 

talare än svenskan? 

14. To which large language famliy does 

Swedish belong? 

14. Till vilken av världens stora 

språkfamiljer hör svenskan? 

15. Which are the two largest languages 

in that family? 

15. Vilka är de två största språken inom 

den här språkfamiljen? 

16. To which subgroup within that 

family does Swedish belong? 

16. Till vilken grupp inom denna 

språkfamilj hör svenskan? 

17. Which are the two largest languages 

within that subgroup? 

17. Vilka är de två största språken inom 

de här gruppen? 

18. To which large language famliy does 

Somali belong? 

18. Till vilken av världens stora 

språkfamiljer hör somaliskan? 

19. Which are the five largest langauges 

within that family? 

19. Vilka är de fem största språken inom 

denna språkfamilj? 

20. To which subgroup within that 

family does Somali belong? 

20. Till vilken grupp inom denna 

språkfamilj hör somaliskan? 

21. Which are the three largest languages 

within that subgroup? 

21. Vilka är de tre största språken inom 

den här gruppen? 
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22. What other subgroups are there 

within the language family that Somali 

belongs to? 

22. Vilka andra grupper finns inom den 

språkfamilj som somaliskan hör till? 

23. Which is the largest language within 

each of those subgroups? 

23. Vilket är det största språket i varje 

sådan grupp? 

24. Which is the largets subgroup? 24. Vilket är den största gruppen? 

25. Which are the four largest languages 

within that subgroup? 

25. Vilka är det fyra största språken i den 

gruppen? 

26. Which are the five largest languages 

in Africa? 

26. Vilka är de fem största språken i 

Afrika? 

27. To which language family and to 

which subgroup do the following 

languages belong? English, Italian, 

Arabic, Amharic, Swahili, Kurdish, 

Oromo, Finnish, Persian, Afar, Turkish, 

Hindi. 

27. Till vilken språkfamilj och vilken 

undergrupp hör a) engelskan, b) 

italienskan, c) arabiskan, d) amhariskan, 

e) swahili, f) kurdiska, g) oromo, h) 

finska, i) persiska, j) afar, k) turkiska, l) 

hindi? 

28. Which quite large language, slightly 

larger than Somali, is genetalically very 

closely related to Somali? 

28. Vilket större språk är somaliskans 

närmaste släkting? 

29. How big is that language compared 

to Somali? 

29. Hur stort är det språket i jämförelse 

med somaliskan? 

30. Give the names of two Semitic 

languages that have more speakers than 

Somali. 

30. Nämn två semitiska språk som har 

fler talare än somaliskan? 

31. Both the Cushitic and the Semitic 

languages belong to the same language 

family. What is it called? 

31. Både de kusjitiska och de semitiska 

språken ingår i samma stora språkfamilj. 

Vad kallas den? 

32. Swedish and English belong to the 

same large language family and to the 

same subgroup. What is the famliy called 

and what is the subgroup called? 

32. Svenskan och engelskan ingår i 

samma stora språkfamilj och i samma 

undergrupp. Vad kallas familjen och vad 

kallas gruppen? 
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33. Italian, French, Spanish and 

Protuguese belong to the same language 

famliy as Swedish and English, but to 

another subgroup. What is the subgroup 

called? 

33. Italienskan, franskan, spanskan och 

portugisiskan ingår också i samma 

språkfamilj som svenskan, men i en 

annan undergrupp. Vad kallas gruppen? 

34. Which very large language in the 

close vicinity to Somalia is not at all 

genetically related to Somali? To which 

language family and subgroup does that 

language belong? 

34. Vilket stort språk i Somalias direkta 

närhet är inte alls släkt med somaliskan? 

Till vilken språkfamilj och undergrupp 

hör det? 

35. Which two language families 

completely dominate in Africa? 

35. Vilka två språkfamiljer dominerar 

helt i Afrika? 

36. What other four language families are 

also present in Africa, but to a lesser 

extent? 

36. Vilka fyra andra språkfamiljer 

förekommer i mindre utsträckning i 

Afrika? 

Unit 1. Suggested Solutions 

1. a) Somali is closely related to Oromo; 

b) Somali is distantly related to Arabic, 

Hausa and Amharic; c) Somali is not 

related to Swahili, Yoruba, Igbo, Fula, or 

Malagasy. 

1. a) nära släkt med somaliskan är 

oromo; b) avlägset släkt med somaliskan 

är arabiska, hausa, amhariska; c) inte alls 

släkt med somaliskan är swahili, yoruba, 

igbo, fula, malagassiska. 

3. It is estimated that there are around 

7000 languages in the world. 

3. Man räknar med att det finns cirka 

7000 språk i världen idag. 

4. Somali is a large language since there 

are only 70 languages with a larger 

number of speakers while there are 

almost 7000 languages with fewer 

speakers. 

4. Somaliskan är ett stort språk eftersom 

det bara finns 70 språk som är större 

medan det finns nästan 7000 språk som 

är mindre. 

5. Somali is spoken by aproximately 26 

million people. 

5. Somaliska talas av ca 26 miljoner. 
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6. In Somalia with Puntland and 

Somaliland, Somali is spoken by some 14 

to 16 million people, depending on 

whether Maay is considered a dialect of 

Somali or an independent language (and 

how many speakers there are of Maay). 

6. I Somalia med Puntland och 

Somaliland talas somaliska av 13,5 till 

15,5 miljoner, lite beroende på om man 

anser att maay är ett språk eller en 

dialekt (och hur många som i så fall talar 

maay). 

7. In Djibouti Somali is spoken by over 

600.000. 

7. I Djibouti talas somaliska av drygt 

600.000. 

8. In Ethiopia Somali is spoken by some 

7 million people. 

8. I Etiopien talas somaliska av omkring 

7 miljoner. 

9. In Kenya Somali is spoken by about 3 

million people. 

9. I Kenya talas somaliska av omkring 3 

miljoner. 

10. In the rest of the world Somali is 

probably spoken by more than 1.5 

million people. It is extremely difficult to 

establish any more precise figure. 

10. I resten av världen talas somaliska 

sannolikt av mer än 1,5 miljoner. Hur 

många det verkligen rör sig om är 

väldigt svårt att beräkna. 

11. Only about 70 languages have a 

larger number of speakers than Somali. 

11. Bara ungefär 70 språk har fler talare 

än somaliskan. 

12. Swedish is spoken by slightly more 

than 10 million people. 

12. Svenska talas av cirka 10 miljoner. 

13. About 100 language have more 

speakers than Swedish. 

13. Omkring 100 språk har fler talare än 

svenskan. 

14. Swedish belongs to the Indoeuropean 

language family. 

14. Svenskan hör till den indoeuropeiska 

språkfamiljen. 

15. The two biggest indoeuropean 

language are English and Spanish. 

15. De två största indoeuropeiska 

språken är engelskan och spanskan. 

16. Swedish belongs to the Germanic 

subgroup (or branch) of the Indo-

european language family. 

16. Svenskan hör till den germanska 

gruppen av de indoeuropeiska språken. 
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17. The two largest languages in the 

Germanic group are English and 

German. 

17. De två största språken i den 

germanska gruppen är engelskan och 

tyskan. 

18. Somali belongs to the Afroasiatic 

language family. 

18. Somaliskan hör till den afroasiatiska 

språkfamiljen. 

19. The five largest languages in the 

Afroasiatic language family are Arabic, 

Hausa, Oromo, Amharic och Somali. 

19. De fem största språken i den 

afroasiatiska språkfamiljen är arabiska, 

hausa, oromo, amhariska och somaliska. 

20. Somali belongs to the Cushitic 

subgroup within the Afroasiatic 

language family. 

20. Somaliskan hör till den kusjitiska 

gruppen inom den afroasiatiska 

språkfamiljen. 

21. The three largest languages within 

the Cushitic subgroup are Oromo, 

Somali and Sidama. 

21. De tre största språken i den kusjitiska 

gruppen är oromo, somaliska och 

sidamo. 

22. Among the Afroasiatic languages 

there are also Semitic languages, Chadic 

languages, Berber languages, Omotic 

languages and extinct Egyptian 

languages. 

22. Bland de afro-asiatiska språken finns 

även semitiska språk, chad-språk, 

berber-språk, omotiska språk och 

utdöda egyptiska språk. 

23. The largest Semitic language is 

Arabic and the largest Chadic language 

is Hausa. Among Berber languages and 

Omotic languages there are no widely 

known languages, but Shilha (or 

Tachelhit, Tashelhiyt, Taclḥiyt) with 

about 6 million speakers in Morocco is 

probably the largest Berber language 

while Wolaytta with about 2 million 

speakers in Ethiopia is the largest Omotic 

language. There is today no living 

Egyptian language, but Coptic is still 

used by the Coptic orthodix church as 

their liturgical language. 

23. Det största semitiska språket är 

arabiskan och det största chad-språket är 

hausa. Bland berber-språk och omotiska 

språk finns inga riktigt stora kända 

språk, men shilha (eller på arabiska 

tashelhit) med 4 milj. talare i Marocko är 

sannolikt det största berberspråket 

medan wolaytta med c:a 2 milj. talare i 

Etiopien sannolikt är det största 

omotiska språket. De egyptiska språken 

är utdöda, men koptiskan används 

fortfarande delvis inom den ortodoxa 

kyrkan. 
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24. The Semitic languages constitute the 

largest group. 

24. De semitiska språken utgör den 

största gruppen. 

25. The four largest Semitic languages 

are Arabic, Amharic, Hebrew and 

Tigrinya. 

25. De fyra största semitiska språken är 

arabiska, amhariska, hebreiska och 

tigrinska. 

26. The five largest laguages in Africa are 

Arabic, Swahili, Hausa, Oromo, and 

Yoruba. 

26. De fem största språken i Afrika är 

arabiska, swahili, hausa, oromo, yoruba. 

27. a) English, Indoeuropean family, 

Germanic subgroup.  

b) Italian, Indoeuropean family, 

Romance subgroup.   

c) Arabic, Afroasiatic family, Semitic 

subgroup.  

d) Amharic, Afroasiatic family, Semitic 

subgroup. 

e) Swahili, Niger-Congo family, Bantu 

subgroup. 

f) Kurdish, Indoeuropean family, Iranian 

subgroup. 

g) Oromo, Afroasiatic family, Cushitic 

subgroup. 

h) Finnish, Uralic famliy, Finno-Ugric 

subgroup. 

i) Persian, Indoeuropean family, Iranian 

subgroup. 

j) Afar, Afroasiatic family, Cushitic 

subgroup. 

k) Turkish, Turkic family.  

l) Hindi, Indoeuropean family, Indian 

subgroup. 

27. a) engelskan är ett indoeuropeiskt 

språk i den germanska gruppen.  

b) italienskan är ett indoeuropeiskt språk 

i den romanskagruppen.   

c) arabiskan är ett afroasiatiskt språk i 

den semitiska gruppen.   

d) amhariskan är ett afroasiatiskt språk i 

den semitiska gruppen.  

e) swahili är ett niger-kongo-språk i 

bantu-gruppen.  

f) kurdiska är ett indoeuropeiskt språk (i 

den iranska gruppen).  

g) oromo är ett afroasiatiskt språk i den 

kusjitiskt gruppen.  

h) finska är ett uraliskt-altaiskt språk (i 

den finsk-ugriska gruppen).  

i) persiska är ett indoeuropeiskt språk (i 

den iranska gruppen).  

j) afar är ett afro-asiatiskt språk i den 

kusjitiska gruppen.  

k) turkiska är ett uraliskt-altaiskt språk (i 

den turkiska gruppen).  

l) hindi är ett indoeuropeiskt språk (i den 

indiska gruppen). 

28. One of Somali’s closest relatives is of 

course Maay, if one chooses to regard it 

as an individual language. Other very 

close relatives are e.g. Rendille, Boni, 

28. En av somaliskans allra närmaste 

släktingar är förstås maay, om man väljer 

att räkna det som ett självständigt språk. 
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Bayso, Elmolo, Dhaasanac and Arbore. 

Oromo is a slightly more distant, but still 

a rather close relative. 

Andra mycket nära släktingar är t.ex. 

rendille och oromo. 

29. Oromo is a somewhat larger 

language than Somali, probably spoken 

by close to 40 million people. Rendille, 

Boni, Bayso, Elmolo, Dhaasanac and 

Arbore, on the other hand, are all very 

small languages, only spoken by a few 

thousand people. Maay is estimated to 

be spoken by about two million people. 

29. Oromo är något större än somaliskan, 

kanske omkring 30 milj. Rendille 

däremot är ett litet språk med under 

100.000 talare. Maay beräknas ha 

omkring 2 milj. talare. 

30. The two Semitic languages Arabic 

(more than 300 million speakers) and 

Amharic (about 30 millio speakers) both 

have more speakers than Somali. 

30. De två semitiska språken arabiska 

(över 300 milj.) och amhariska (över 25 

milj.) har fler talare än somaliskan. 

31. The Cushitic and the Semitic 

languages all belong to the Afroasiatic 

language family. 

31. De kusjitiska och de semitiska 

språken ingår tillsammans i den 

afroasiatiska språkfamiljen. 

32. Swedish and English both belong to 

the Germanic subgroup of the 

Indoeuropean language family. 

32. Svenskan och engelskan ingår båda i 

den germanska gruppen av de 

indoeuropeiska språken. 

33. Italian, French, spanish and 

Portugueses all belong to the Romance 

subgroup of the Indoeuropean language 

family. 

33. Italienskan, franskan, spanskan och 

portugisiskan ingår alla i den romanska 

gruppen inom de indoeuropeiska 

språken. 

34. Swahili is not at all genetically related 

to Somali. Instead Swahili belongs to the 

Bantu subgroup of the Niger-Congo 

language family. 

34. Swahili är inte på något sätt släkt med 

somaliskan. I stället hör swahili till 

gruppen bantu-språk inom niger-kongo-

familjen. 

35. In Africa two language families 

dominate, the Afroasiatic family and the 

Niger-Congo family. These two families 

are of approximately the same size with 

around 500 million speakers each. 

35. I Afrika dominerar de afroasiatiska 

språken och niger-kongo-språken. Dessa 

båda familjer är ungefär lika stora med 

nästan en halv miljard talare vardera. 
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36. Furthermore, there is a smaller 

number of languages in Africa that 

belong to the Nilotic family and the 

Khoisan family. These two families only 

exist in Africa. Finally there are 

languages in Africa that belong to the 

Austronesian family and the 

Indoeuropean family. The only 

Austronesian language is Malagasy 

which is spoken in Madagascar. It has 

almost the same number of speakers as 

Somali. Among the Indoeuropean 

languages Afrikaans is only spoken in 

Africa (South Africa), but many other 

Indoeuropean languages are used in 

many different places, e.g. English, 

French, Portuguese… 

36. Dessutom finns i Afrika språk som 

hör till den nilo-sahariska familjen och 

till khoi-san-språken. Dessa båda 

familjer finns bara i Afrika. Slutligen 

finns det i Afrika språk som hör till den 

austronesiska familjen och den 

indoeuropeiska familjen. Av de 

austronesiska språken finns bara 

malagassiskan på Madagaskar. Detta 

språk är nästan lika stort som 

somaliskan. Av de indoeuropeiska 

språken finns afrikaans bara i Afrika 

(Sydafrika), men många andra 

indoeuropeiska språk används på flera 

olika håll, t.ex. engelska, franska, 

portugisiska… 

Unit 1. Suggested Readings 

Degeneh Bijiga, Teferi (2015) The Development of Oromo Writing System. PhD thesis, 

University of Kent. https://kar.kent.ac.uk/52387 

Jansson, Tore & Jan Retsö (2008) Afrikas språk. Göteborgs universitet. 

https://canvas.gu.se/files/5093659/download?download_frd=1  

Cabdalla Cumar Mansuur. 2016. Taariikhda afka iyo bulshada Soomaaliyeed, b. 13-30. 
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2. The older history of Somali 

Ever since the middle ages Arabic has 

been the language primarily used to 

write texts in the lands where Somali is 

spoken. As the language of Islam, Arabic 

early became the natural choice for those 

who were to learn how to read and write. 

It was therefore natural to write all kinds 

of documents in Arabic. For several 

hundred years Arabic remained rather 

unchallenged as the written language of 

the area. 

Ända sedan medeltiden var det i första 

hand det arabiska språket som användes 

för att skriva texter inom det område där 

somaliskan talas. Som islams språk blev 

arabiskan tidigt det naturliga valet för 

den som skulle lära sig att läsa och 

skriva. Det blev då även naturligt att alla 

typer av viktiga dokument avfattades på 

arabiska. Under många århundraden 

förblev arabiskan det närmast självklara 

skriftspråket i området. 

Not until in the 1700’s and 1800’s an 

interest for local languages began to 

emerge in East Africa. The reason was 

then that there was hope that Islam’s 

message would reach people more 

effectively through the use of local 

languages. Early on Swahili began to be 

written with the Arabic script for this 

purpose. One can assume that this also 

inspired the use of Arabic script to write 

in Somali. One of the first to do so was 

probably Haji Ali Majerten who in the 

early 1800’s lived in Nugal, but later on 

moved to the Mogadishu area (Idaajaa 

n.d., note 2). The best known attempts to 

write Somali in Arabic script were made 

towards the end of the 1800’s by Sheikh 

Awees Mahamed from Barawe who 

wrote a considerable amout of poetry 

(Banti 1988: 21). 

Först på 1700- och 1800-talet vaknade 

intresset för de lokala språken i östra 

Afrika.  Anledning var då att man 

menade att de lokala språken skulle 

kunna vara en väg för att bättre nå ut till 

befolkningen med islams budskap. 

Tidigt började därför swahili skrivas 

med arabisk skrift. Man kan anta att 

detta inspirerade till att även skriva på 

somaliska med arabisk skrift. En av de 

första var sannolikt Haji Ali Majerten 

som i början av 1800-talet levde i Nugal, 

men senare flyttade till Banadir (Idaajaa, 

å.o., not 2). De mest omtalade försöken 

att skriva somaliska med arabisk skrift 

gjordes under senare delen av 1800-talet 

av Sheekh Awees Mahamed från Barawe 

som författade en större mängd poesi 

(Banti 1988: 21). 

During the late 1800’s European 

missionaries and linguists made various 

attempts to adapt the Latin script to the 

Under 1800-talets senare del försökte 

också europeiska språkvetare att 

anpassa den latinska skriften till 
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Somali language. For a long time these 

attempts were very little known among 

the Somalis, and when it finally became 

more generally know that attempts were 

conducted to write Somali with Latin 

script this was met with partially 

negative reactions, mainly for religious 

reasons (Idaajaa n.d.: 2). 

somaliskan. De här försöken var länge 

ganska okända bland den somaliska 

befolkningen, och när det till sist blev 

känt att man försökte skriva somaliska 

med latinsk skrift möttes detta delvis 

med ogillande, huvudsakligen av 

religiösa skäl (Idaajaa, å.o., s. 2). 

 

 

Illustration 1. The first page of Abbaay sittidey by Sheikh Awees Mahamed with correspon-

ding Latin transcription. ● Första sidan ur Abbaay sittidey av Sheekh Awees Mahamed 

samt en motsvarande latinsk transkribering. ● Source / Källa: Banti (1988). 
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The first real reference grammar of 

Somali was written in English by Fred 

Hunter. It consists of 181 pages and was 

printed in Bombay, India, in 1880. The 

author is not an trained linguist, but a 

military officer working in the Horn of 

Africa. 

Den första riktiga grammatikbok som 

beskriver det somaliska språket är 

författad på engelska av Fred Hunter år 

1880. Den omfattar 181 sidor och trycktes 

i Bombay i Indien. 

 

Illustration 2. The first Somali reference grammar. The whole book (181 pages) can be 

accessed digitally at Gupea. ● Den första somaliska grammatikboken. Hela boken (181 sidor) 

kan läsas digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/57923 

  

http://hdl.handle.net/2077/57923
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The next Somali reference grammar was 

written in French by Gabriel Ferrand. It 

is considerably smaller, consisting of just 

28 pages.It was printed in Alger in 1886. 

Nästa somaliska grammatikbok skrevs 

på franska. Den är betydligt mindre och 

omfattar bara 28 sidor. Den skrevs av 

Gabriel Ferrand och trycktes i Alger år 

1886. 

 

Illustration 3. Somali reference grammar in French from 1886. The whole book (28 pages) can 

be accessed digitally at Gupea. ● Somalisk grammatik på franska från 1886. Hela boken (28 

sidor) kan läsas digitalt i Gupea. https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/57977  

  

https://gupea.ub.gu.se/handle/2077/57977
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Already in 1892 another referece 

grammar followed, this time in German, 

written by A. W. Schleicher, who was a 

PhD student in Berlin and Vienna. It 

comprises 159 pages and is printed in 

Berlin. 

Redan år 1892 kom ytterligare en 

somalisk grammatik skriven på tyska av 

Schleicher. Den omfattar 159 sidor och är 

tryckt i Berlin. 

 

Illustration 4. Somali reference grammar in German from 1892. The whole book (159 pp.) can 

be accessed digitally at Gupea. ● Somalisk grammatik på tyska från 1892. Hela boken (159 s.) 

kan läsas digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30609 

 

  

http://hdl.handle.net/2077/30609
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In 1897 the first real dictionary of the 

Somali language was published. It was a 

Somali-English dictionary (with a 

shorter English-Somali appendix) 

written by Evangelist de Larajasse. The 

book contains 301 pages and was printed 

in London. 

År 1897 utkom den första riktiga 

ordboken över det somaliska språket. 

Det var en somalisk-engelsk ordbok 

(med ett kortare engelsk-somaliskt 

appendix) författad av Evangelist de 

Larajasse. Boken omfattar 301 sidor och 

trycktes i London. 

 

Illustration 5. The first Somali dictionary. The whole book (301 pp.) can be accessed digitally 

at Arcadia. ● Den första stora ordboken över det somaliska språket. Hela boken (301 s.) kan 

läsas digitalt i Arcadia. http://hdl.handle.net/2307/5177 

 

http://hdl.handle.net/2307/5177
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In the same year also a Somali reference 

grammar written in English was 

published by the same author in 

cooperation his colleague Cyprien de 

Sampont. This book contains 265 pages 

and was also printed in London. 

Samma år utkom även en somalisk 

grammatik på engelska av samma 

författare i samarbete med kollegan 

Cyprien de Sampont. Boken omfattar 265 

sidor och trycktes i London. 

 

Illustration 6. The second Somali reference grammar in English. The whole book (265 pp.) can 

be accessed digitally at Arcadia. Den andra somaliska grammatikboken på engelska. Hela boken 

(265 s.) kan läsas digitalt i Arcadia. http://hdl.handle.net/2307/5366 

  

http://hdl.handle.net/2307/5366
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In 1900, a collection of Somali texts was 

published in Vienna. In contains 287 

pages and was edited by Leo Reinisch, 

1832‒1919, considered the founder of 

Cushitic studies, professor of 

Egyptology 1868-1900, and Vice 

Chancellor of the University of Vienna in 

the 1890s (Pugach 2006). Reinisch 

partially builds on his student 

Schleicher’s work, since Schleicher died 

before he was able to publish the 

matierals that he had collected. 

År 1900 publicerades i Wien en somalisk 

textsamling på 287 sidor sammaställd av 

Leo Reinisch. 
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Illustration 7. An anthology of Somali texts from 1900. The whole book (287 pp.) can be 

accessed digitally at Gupea. ● Somalisk textsamling från 1900. Hela boken (287 s.) kan läsas 

digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30613  

http://hdl.handle.net/2077/30613
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Illustration 8. An example of a text from Reinisch (1900) Die Somali-Sprache. The whole book 

(287 pp.) can be accessed digitally at Gupea. ● Textexempel ur Reinisch (1900) Die Somali-

Sprache. Hela boken kan läsas digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30613  

http://hdl.handle.net/2077/30613
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In 1902, Prof. Leo Reinisch also 

published the second comprehensive 

dictionary of Somali. It was a Somali-

German dictionary (with a shorter 

German-Somali appendix) containing 

540 pages. 

Den andra stora ordboken över 

somaliska språket är en somalisk-tysk 

ordbok (med ett kortare tysk-somaliskt 

appendix) författad av Leo Reinisch. Den 

utkom år 1902 i Wien och omfattar 540 

sidor. 

 

Illustration 9. Somali-German dictionary from 1902. Part of the book can be accessed digitally 

at Arcadia. Somalisk-tysk ordbok från 1902. ● Hela boken (540 sidor) kan läsas digitalt i 

Arcadia. http://hdl.handle.net/2307/1705 

 

  

http://hdl.handle.net/2307/1705
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The following year Prof. Reinisch aslo 

published a reference grammar with 126 

pages. 

Året därefter kom även en 

grammatikbok av samma författare. 

Boken omfattar 126 sidor. 

 

Illustration 10. Somali reference grammar in German from 1903. The whole book (126 pp.) can 

be accessed digitally at Gupea. Somalisk grammatik på tyska från 1903. Hela boken (126 s.) kan 

läsas digitalt i Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30610 

 

 

  

http://hdl.handle.net/2077/30610
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In 1908 and 1909 two Somali readers 

were printed in Sweden by the priest Per 

Olsson who was running a missionary 

station in Jubbaland 1899‒1926 together 

with several other Swedes (Tyrberg 

2015). The books were intended for the 

schools that were run by the missionaries 

in Kismaayo, Goob Weyn and Yoontoy 

(situated in Jubbaland, today’s Jubbada 

Hoose or Lower Jubba Region). He also 

printed a book of biblical stories and the 

Gospel of Mark. 

År 1908 och 1909 trycktes två somaliska 

läseböcker i Sverige. Som författare står 

Per Olsson. 

  

Illustration 11. These Somali readers, printed in Sweden in 1908 and 1909, can be accessed at 

Gupea. Dessa somaliska läseböcker, tryckta i Sverige 1908 och 1909, kan läsas i sin helhet i 

Gupea. http://hdl.handle.net/2077/30595 ; http://hdl.handle.net/2077/30598 

http://hdl.handle.net/2077/30595
http://hdl.handle.net/2077/30598
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Illustration 12. A short story found in one of Per Olsson’s readers. 

  

Illustration 13. The Biblical Stories, printed in Sweden in 1908,  

and the Gospel of Mark, printed in Britain in 1915. 

Both books can be accessed digitally at Gupea: 

https://hdl.handle.net/2077/73304 ; https://hdl.handle.net/2077/73308  

 

https://hdl.handle.net/2077/73304
https://hdl.handle.net/2077/73308
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Both Latin and Arabic systems had been 

developed for writing Somali, but there 

were several different systems and quite 

some variation between the individual 

authors and their texts. Regardless of the 

type of script chosen, the same 

challenges had to be faced: it was 

necessary to find good symbols to 

represent all the sounds that occur in 

Somali. Neither the Arabic script, nor the 

Latin alphabet had ideal letters for all the 

Somali sounds. At the same time, the 

inventory of Somali sounds still hadn’t 

been investigated systematically 

enough, hence there wasn’t a good 

enough scientific basis to build on in 

order to develop the ideal alphabet and 

spelling system. All the early efforts were 

therefore to a certain degree 

characterised by the authors’ personal 

preferences. 

Både de latinska och de arabiska 

skriftsystem som användes varierade en 

hel del mellan de olika författarna. 

Oavsett vilken skrift man valde att 

använda hade man samma svårigheter 

att ta ställning till: man behövde hitta bra 

sätt att återge alla de ljud som 

förekommer i somaliskan. Varken det 

arabiska eller det latinska alfabetet hade 

självklara tecken för alla somaliskans 

ljud. Samtidigt var det somaliska 

ljudsystemet ännu inte särskilt väl 

utforskat, så man hade inte heller ett 

tillräckligt bra underlag för att utforma 

ett idealiskt alfabet och stavningssystem. 

Alla de tidiga försök som gjordes var 

därför i hög grad präglade av personligt 

tycke och smak. 

Some of the most typical Somali 

consonants were written in the following 

ways in some of the early publications: 

Några av de mest typiska somaliska 

konsonanterna skrevs på följande sätt i 

några av de tidiga 

språkbeskrivningarna: 

Today’s standard c dh j kh q sh x y 

Hunter 1880  ḋ j k ̇ ġ sh h y 

Ferrand 1886 c d / dh dj  kh ch h’ i 

Bricchetti-R. 1889  dh gi  g sci h j 

Schleicher 1892 ɔ ḍ j  ɣ š h ̇ y 

Larajasse 1897 c ḋ   ḫ sh ḥ y 

Reinisch 1900 c ḍ j  q š ḥ y 
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Schleicher 1900 ɔ/c ḍ j  ġ š ḥ y 

Kirk 1905 c ḋ j  kh sh hh i 

Jahn 1906 c ḍ j  q š ḥ y 

Olsson 1909 _ dh j kh gh sh h y 

Moreno 1955 c ḍ ğ  q š ḥ y 

 

Long vowels were also written in a 

variety of ways. 

De långa vokalerna skrevs också på en 

mängd olika sätt. 

 Add examples 

In order to avoid the choice between 

Arabic and Latin script, but also to 

strengthen the uniqueness of the Somali 

language, the idea of creating a unique 

Somali script was born. Between 1920–

1922, the first serious attempt was made 

to create a unique script for Somali. The 

creator was Osman Yusuf Kenadid, a 

scholar in Islam and the Arabic language. 

He descended from the family ruling the 

Sultanate of Hobyo at the southern coast 

of Somalia between 1884 and 1925. He 

claimed that his script was inspired 

neither by the Latin nor by the Arabic 

alphabet. Despite his claims, though, one 

can quite easily see similarities between 

the shape of these new letters and certain 

letters in different existing alphabets. 

Also, Osman’s new script was written 

from left to right, like the Latin script. 

Initially this new script, under the name 

Osmania, enjoyed some interest in the 

part of Somalia that was then ruled by 

Italy. 

För att slippa göra ett val mellan arabisk 

och latinsk skrift och även stärka 

somaliskans egenart framfördes idén att 

skapa ett helt eget somaliskt alfabet. 

1920–1922 gjordes det första riktigt 

seriösa försöket att utforma en alldeles 

speciell skrift för somaliskan. 

Upphovsmannen var Osman Yusuf 

Kenadid, en lärd man i islam och i det 

arabiska språket. Han kom från den 

familj som styrde sultanatet i Hobyo vid 

Somalias södra kust under åren 1884-

1925. Han menade att hans skrift inte 

byggde på varken det latinska eller det 

arabiska alfabetet, men man kan ändå 

ganska lätt se att bokstävernas form 

verkar inspirerad av vissa redan 

existerande tecken i olika språk. 

Dessutom skrivs Osmans nya skrift från 

vänster till höger, som den latinska 

skriften. Under namnet Osmania spreds 

denna skrift först inom den italienska 

kolonin. 
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 Illustration 14. The Osmania alphabet. ● Osmania-alfabetet.  

When the first Somali political party, the 

Somali Youth League, was founded in 

1943, a decision was taken to use 

Osmania to write in Somali and the party 

decided to work for the introduction of 

this script as the official script for Somali. 

The party also took the initiative to start 

teaching the script and to some extent the 

Osmania script also spread to schools 

outside the Italian colony, e.g. to Addis 

Ababa and Yemen. However, after some 

time, there was considerable 

disagreement about the Osmania script 

as it began to be considered too closely 

related to the family and clan whose 

name was used for it. 

När det första somaliska politiska 

partiet, Somali Youth League, hade 

bildats år 1943 beslutade man att 

använda Osmania för att skriva på soma-

liska och man ville arbeta för att etablera 

denna skrift som språkets officiella skrift. 

Partiet ordnade även skolundervisning 

och skriften spreds i någon mån även i 

skolor utanför den italienska kolonins 

gränser, bl.a. i Addis Abeba och Yemen. 

Efter en tid uppstod dock oenighet kring 

Osmania-skriften eftersom den ansågs 

alltför nära förknippad med den familj 

och klan vars namn den bar. 

Some years later, the Somali Youth 

League (SYL) had a new leadership, and 

the chairman Haji Mohamed Hussein 

Efter några år hade Somali Youth League 

(SYL) fått en ny ledning och ordföranden 

Haji Mohamed Hussein var en stark 

http://upload.wikimedia.org/wikipedia/commons/d/d4/Ciismaniya.jpg
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was strongly opposed to the Somali 

language. Instead, he wanted to 

introduce Arabic as the official language 

of Somalia. On the 20 April 1950, a 

referendum was organised. The result 

was in favour of Arabic. Already on the 

22 April, the presidum of SYL wrote a 

request to the Italian authorities asking 

for the inroduction of Arabic as the 

country’s official language (Maino 1957: 

17), arguing that there is no unified form 

of Somali that could be taken as the point 

of departure for standardised Somali. 

The vocabulary was also claimed to be 

limited, making it impossible to express 

oneself well enough in Somali. Arabic, 

however, as a great language with a rich 

culture, a language of international 

communication and a LINGUA FRANCA1, 

was already functioning well in Somalia. 

The majority of the Somali population 

was claimed to already know Arabic. 

Haji Mohamed probably tried to gain 

political power by gaining support from 

religious leaders and leading 

businessmen. The answer from the 

Italian authorities on the 17 May was that 

Arabic can already in the present 

situation be studied alongside with 

Italian in the Somali schools. On the 2 

motståndare till somaliskan. Han ville i 

stället införa arabiskan som officiellt 

språk i Somalia. Den 20 april 1950 

anordnande man en folkomröstning vars 

resultat utföll till förmån för arabiskan. 

Redan den 22 april skrev SYL:s 

ledningsråd en begäran till de italienska 

myndigheterna om att arabiskan skulle 

införas som officiellt språk (Maino 1957: 

17) och man anförde där som skäl att det 

inte finns någon enhetlig form av 

somaliska som skulle kunna ligga till 

grund för ett somaliskt standardspråk, 

att ordförrådet var bristfälligt och inte 

gjorde det möjligt att uttrycka sig 

tillräckligt väl på somaliska, medan 

arabiskan, såsom stort kulturspråk, 

världsspråk och LINGUA FRANCA2, redan 

fungerar väl i Somalia, liksom att 

majoriteten av befolkningen redan 

behärskar arabiskan. Sannolikt sökte 

Haji Mohamed befästa sin politiska 

position genom att vinna gillande bland 

religiösa ledare och ledande affärsmän. 

Svaret från de italienska myndigheterna 

den 17 maj blev att arabiskan redan 

under rådande omständigheter kan 

studeras vid sidan av italienskan i de 

somaliska skolorna. Det territoriella 

rådet fastslår också den 2 februari 1951 

 

1 A LINGUA FRANCA is a foreign language which is used for communicaiton between 

persons who don’t know each other’s mother tongue. In today’s world English is a 

very common lingua franca, but in some parts of the world other languages clearly 

dominate in this function. 

2 Med LINGUA FRANCA menas ett främmande språk som används som kommuni-

kationsspråk mellan två personer då ingen av dem kan den andras modersmål. I 

dagens värld är engelskan ett mycket vanligt lingua franca, men i vissa delar av 

världen är det hela andra språk som dominerar i den funktionen. 
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February 1951, the territorial council 

furthermore approved a resolution 

confirming that Somali is always to be 

used in oral communication and that a 

solution needs to be found as soon as 

possible in order to be able to write in 

Somali (Maino 1957: 18). 

att somaliskan alltid skall användas i 

muntlig kommunikation och att man 

snarast måste finna en adekvat lösning 

för att skriva somaliska (Maino 1957: 18). 

At this point, the crucial question wasn’t 

any longer which script to choose for 

Somali, but which language should be 

the official language of the new Somali 

Republic: Somali, Arabic, Italian or 

English? 

Nu var alltså den första och mest 

grundläggande frågan inte vilken skrift 

som skulle antas som officiell för 

somaliskan, utan vilket språk som skulle 

antas som officiellt för den nya somaliska 

republiken: somaliska, arabiska, 

italienska eller engelska? 

The population was divided by their 

different opinions. On the one hand, 

there was serious opposition angainst 

Somali among those who wanted to 

introduce Arabic as the country’s official 

language, on the other hand there was 

also a strong oppositions againt the Latin 

script among those in favour of Somali, 

wanting to write Somali with the Arabic 

script, mainly for religious reasons. 

Befolkningen var kluven. Dels fanns ett 

allvarligt motstånd mot somaliskan från 

dem som ville införa arabiskan som 

officiellt språk, dels fanns också ett stort 

motstånd mot det latinska alfabetet inom 

de grupper som ville införa somaliskan, 

men av religiösa skäl ville skriva 

somaliska med arabisk skrift. 

In this complicated situation, the 

authorities of the new republic decided 

in 1962 to make English the new 

common language of tuition in the 

Somali primary and secondary schools 

(Hared 1992: 33). At university level, 

however, Italian remained the major 

language of instruction, and it did so 

even in the 70’s and 80’s, when Somali 

was introduced in primary and 

secondary schools. 

I denna situation valde myndigheterna 

att 1962 göra engelskan till det 

gemensamma skolspråket i grundskolan 

(Hared 1992: 33). 
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Unique Somali scripts 

In addition to the Latin and the Arabic 

script, a number of unique scripts have 

also been suggested for Somali during 

the 1900’s. The three most widely known 

are presented below. In addition to these 

three there were another eight less 

known suggestions that were all 

evaluated by a Somali language 

commission in 1960-1961. 

Förutom med latinsk och arabisk skrift 

har somaliskan genom tiderna även 

skrivits med ett par unikt somaliska 

skriftsystem. De tre mest kända helt 

somaliska alfabeten presenteras nedan. 

Förutom dessa tre finns även åtta mindre 

kända som alla utvärderades av en 

språkkommission 1960. 

The oldest and most well known is 

Osmania, created in the beginning of the 

1920’s. 

Det alfabet som är äldst och mest känt är 

osmania-skriften som tillkom i början av 

1920-talet. 

 

A section from / Ett avsnitt från : Keenadiid (1966) Sheekada yaabka le oo dadka. 
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The Osmania Alphabet 

𐒀 = ’  

𐒁 = b  

𐒂 = t  

𐒃 = j 

𐒄 = x  

𐒅 = kh  

𐒆 = d  

𐒇 = r  

𐒈 = s  

𐒉 = sh  

𐒊 = dh  

𐒋 = c  

𐒌 = g  

𐒍 = f  

𐒎 = q  

𐒏 = k 

𐒐 = l  

𐒑 = m  

𐒒 = n  

𐒓 = w  

𐒔 = h  

𐒕 = y 

 

 

𐒖 = a  

𐒛 = aa  

𐒗 = e  

𐒜 = ee  

𐒘 = i  

𐒕 = ii  

𐒙 = o  

𐒝 = oo  

𐒚 = u  

𐒓 = uu 

𐒠 = 0  

𐒡 = 1  

𐒢 = 2  

𐒣 = 3  

𐒤 = 4 

𐒥 = 5  

𐒦 = 6  

𐒧 = 7  

𐒨 = 8  

𐒩 = 9 
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Try to read the rest of this short text… Försök läsa resten av denna korta text… 
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The Borama or Gadabuursi script (1933): 

 

 

Short specimen: 

 

Source: http://www.omniglot.com/writing/somali.htm  

http://www.omniglot.com/writing/somali.htm
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The Kaddare script (1952): 

 

 

 

 

Text specimen: 

 

Source: http://www.skyknowledge.com/kaddare.htm 

  

http://www.skyknowledge.com/kaddare.htm
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Unit 2. Study Questions 

1. When were texts first written in Somali 

(not only individual words)? 

1. När började sammanhängande texter 

skrivas på somaliska? 

2. Which script was initially used by 

Somali poets? 

2. Vilken skrift användes av poeter? 

3. Which script was initially used by 

linguists? 

3. Vilken skrift användes av språkvetare? 

4. When was the first large Somali 

dictionary published? Inwhich langauge 

were the translations? What was the 

name of the author? 

4. Ungefär när publicerades den första 

stora somaliska ordboken? Till vilket 

språk? Vad hette författaren? 

5. When was the first grammar of Somali 

published? In which language? What 

was the name of the author? 

5. Ungefär när publicerades den första 

stora somaliska grammatiken? På vilket 

språk? Vad hette författaren? 

6. What is a lingua franca? 6. Vad menas med ett lingua franca? 

7. What was the name of the first 

uniquely Somali alphabet? When and by 

whom was it vreated? 

7. Vilket var det första unikt somaliska 

alfabetet? När och av vem skapades det? 

8. Which script was advocated by SYL 

(the Somali Youth League)? 

8. Vilket alfabet förespråkades först av 

SYL? 

9. Later on that party change its 

preferences for a script. How? 

9. Senare ändra partiet uppfattning i 

språkfrågan. Hur? 

10. When was it decided in Mogadishu 

for the first time that the authorities 

should start using Somali as the spoken 

medium of communication and find a 

solution to start using it also in written 

communication as soon as possible? 

10. När beslutade man för första gången 

i Mogadishu att myndigheterna skall 

använda somaliskan i tal och så snart 

som möjligt även i skrift? 



 Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025 

64 

Unit 2. Suggested Solutions 

1. Substantial texts in Somali first occur 

during the second half of the 1800s. The 

oldest preserved texts are from the end 

of the 19th century. 

Under andra halvan av 1800-talet. De 

äldsta bevarade texterna är från slutet av 

1800-talet. 

2. Somali poets used the Arabic script. Poeter använde arabisk skrift. 

3. Linguists used Latin script. Språkvetare använde latinsk skrift. 

4. The first large dictionary was 

published in London in 1897. It was a 

Somali-English dictionary prepared by 

Evangelist de Larajasse. 

London 1897. Somalisk-engelsk. 

Evangelist de Larajasse. 

5. The first Somali grammar was 

published in 1880 in Bombay. It was 

written in English by Fredrick M. 

Hunter. 

1880 i Bombay. På engelska. Fred. M. 

Hunter. 

6. A lingua franca is a language that is 

used by people who have different 

mother tongues as a medium of 

communication in cases when neither of 

their two mother tongues can be used 

because the don’t speak each other’s 

languages. In Africa it is common that 

English, Arabic, French or Portuguese 

serve as a lingua franca. 

Ett lingua franca är ett språk som 

används av människor som med olika 

modersmål som ett hjälpspråk för att 

kunna kommunicera om de inte kan 

använda något av de båda modersmålen. 

I Afrika är det ofta engelska, arabiska, 

franska eller portugisiska. 

7. The first uniquely Somali alphabet was 

Osmania, created in the early 1920’s by 

Osman Yusuf Kenadid. 

Osmania skapades i början av 1920-talet 

av Osman Yusuf Kenadid. 

8. In the 1940’s SYL advocated the 

Osmania script and wanted to make 

Somali the official language using 

Osmania for writing it. 

I mitten av 1940-talet använde man 

osmania och ville göra somaliskan till 

officiellt språk med denna skrift. 
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9. Around 1950 SYL instead decided that 

they wanted  Arabic to be the official 

language of the country. 

Omkring 1950 ville man i stället göra 

arabiskan till officiellt språk. 

10. The first decision that the authorities 

should use Somali for oral communi-

cation was taken in Mogadishu in 1951. 

As soon as possible it should also be used 

in writing. 

1951. 
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3. What is a standard language?

Simply stated, a standard language is a 

form of a langauge that is relatively stable 

and used in different public settings, such 

as education, politics and mass media. 

The purpose is usually to facilitate 

communication between the inhabitants 

of a lingustic area or country. A standard 

language is first of all a written language, 

but also the spoken language in public 

settings is often aiming towards that very 

same standard, even though variation in 

spoken language is usually considerably 

larger than it is in the written standard. 

Enkelt uttryckt är ett standardspråk en 

form av ett språk som är relativt enhetlig 

och stabil och framför allt används i olika 

offentliga sammanhang. Syftet är många 

gånger att underlätta kommunikationen 

mellan invånarna i ett språkområde eller 

land. I första hand är det ett skrivet språk, 

men även det talade offentliga språket 

strävar vanligtvis mot samma standard, 

även om variationen i talat språk brukar 

vara större. 

To a large extent a standard language 

evloves on its own over a long period of 

time, but it is also common that this 

process is influenced to a smaller or 

larger degree by different groups of the 

society. It normally the language of 

influential persons or groups that 

constitute the foundation for the standard 

language. Such influential persons or 

groups may be of different kinds, e.g., 

politicians, wealthy traders and 

businessmen, religious leaders och writers 

or poets enjoying high esteem by the 

public. Standard Russian is said to have 

emerged from the language of Alexander 

Pushkin, and Italian from the language of 

Dante Alighieri. For the Somali standard 

the language of the traditional oral 

poetry was an early source of inspiration. 

I många fall växer ett standardspråk fram 

av sig självt under en ganska lång 

tidsperiod, men det är också vanligt att 

processen påverkas och påskyn- das av 

olika krafter i samhället. Det är vanligt 

att inflytelserika personers och gruppers 

språk ligger till grund för standardspråket. 

Sådana inflytelseri- ka personer och 

grupper kan vara av olika slag: t.ex. 

politiskt inflytelserika personer, 

välbärgade handelsmän, framstående 

religiösa ledare eller fram- gångsrika 

författare och poeter. 

Such influential people’s language can 

sometimes function as a foundation for 

Sådana inflytelserika personers språk kan 

ibland fungera som en grund för en 
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politically goverened language planning. 

The authorities may then take initialives 

for language reforms which are carried 

through in the educational system and the 

administrative bodies of a whole country. 

This is something that happened in 

Somalia in the 1970’s and 1980’s. How 

mass media react and to what extent they 

adopt the imposed standard, and what kind 

of power the politicians have over the 

mass media are of course important 

factors in this development. In Somalia the 

military dictatorship had total control over 

all mass media and publishers from 1969 

until the end of the 1980’s. 

politiskt styrd språkplanering. 

Myndigheterna kan då ta initiativ till 

språkliga reformer som genomförs vid ett 

lands alla skolor och myndigheter. Hur 

massmedia förhåller sig till 

standardspråket och vilken makt 

politikerna har över massmedia spelar 

naturligtvis också en stor roll. 

Most standard languages are described in 

different handbooks, mainly dictionaries 

and reference grammars. The production 

fo such handbooks is referred to as the 

codification of the language. Such 

handbooks are sometimes produced after 

a political decision, as was the case with 

the first monolingual Somali dictionary 

from 1976 and the first reference 

grammar from 1971 (2nd edition 1973), 

but many codificational handbook are 

pro- duced by indivduals or by private 

publishing houses, and gain their status 

based on the good reputation of the author 

or the publisher. This is typically the 

situation for English. Somali of today has 

a quite weak codification, as no author or 

publisher enjoys exceptional prestige, 

hence the codification can only be derived 

from “the sum” of all the major 

handbooks available. 

De flesta standardspråk brukar finnas 

beskrivna i olika handböcker, fram- för allt 

i ordböcker och grammatikböcker. 

Utarbetandet av sådana handböc- ker 

kallas kodifiering av standardspråket. 

Sådana handböcker kommer i en del fall 

till efter politiska beslut, medan de i 

andra språk utarbetas på enskilda 

personers eller förlags eget initiativ. 
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The first steps towards a Somali standard 

In 1941 radio transmissions started for 

the first time from Hargeisa and in 1951 

also from Mogadishu (Hassan & Ahmed 

2011: 12, 44). Both stations were 

transmitting in several languages, also in 

Somali. Already from the very beginning 

the editorial staff had to make decisions 

about what “kind” of Somali to use for 

broadcasting. Of course, the choice fell 

on a variety of Somali that enjoyed high 

esteem and was considered prestigeous. 

Soon the langauge used by the radio 

became more and more unified and stable, 

which is exactly what is typical for 

standardisation. 

År 1941 startades för första gången 

radiosändningar från Hargeysa och 1951 

även från Mogadishu (Hassan & Ahmed 

2011: 12, 44). Båda stationerna sände på 

flera språk, även somaliska. Redan från 

första början blev radio- redaktionerna 

tvungna att ta ställning till vilken ”typ” 

av somaliska man skulle använda. 

Naturligtvis valde man en form som 

uppfattades som ”fin” och ”prestigefylld”. 

Snart blev språket som användes i 

radiosändningarna allt mera enhetligt och 

stabilt, vilket just är vad som är typisk för 

standardise- ring. 

Above all there was a need to develop new 

vocabulary in order to be able to speak 

about different abstract notions. In other 

words, Somali terminol- ogy was needed. 

Some of the most urgent areas were 

politics and economy, as these areas are 

very common subjects in news reports. 

To develop and enrich a language’s 

vocabulary and strive towards a situation 

where all the speakers of a langauge use 

the same word for the same notion, so that 

misun- derstandigs are avoided, is also a 

very important part of the standarisation 

process. 

Särskilt behövde man arbeta med att 

utvidga ordförrådet för att kun- na tala 

om olika abstrakta begrepp inom olika 

ämnesområden. Kort sagt behövde man 

skapa en terminologi på somaliska, och 

några av de mest aku- ta områdena var 

politik och ekonomi. Detta är ju väldigt 

vanliga ämnen i nyhetssändningar. Att 

utveckla och berika ett språks ordförråd 

och arbeta för att alla talare inom 

språkområdet använder samma ord för 

samma be- grepp, så att missförstånd inte 

uppstår, är också en mycket viktig del av 

en standardiseringsprocess. 

The next important step in the 

standardisation process was the estab- 

lishment of a number of theatres in 

different towns and cities during the 

1950’s as they began to perform in 

Somali. Here the language was used in 

Nästa viktiga steg i 

standardiseringsprocessen var de olika 

teatrar som växte fram på olika platser 

under 1950-talet och satte upp 

föreställningar på somaliska. Här kom 

språket till användning i nya 
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new settings, and another part of the 

language and its vocabulary was slowly 

adjusted to a common standard norm. 

Within artistic areas, such as theatre, 

poetry and fiction, there is pof course a 

larger freedom to use the language in 

more personal ways, but at the same time 

it is completely natural that the public 

and the artistic forms of language 

influence each other mutually so that both 

forms slowly converge and the standard 

language over a period of time becomes 

more and more unified. 

sammanhang, och en annan del av språket 

och ordförrådet anpassades långsamt till 

en gemensam standardspråklig norm. 

Inom konstnärliga områden som teater, 

poesi och skönlitteratur råder förstås 

större frihet att använda språket på ett 

mera personligt sätt, men samtidigt är det 

helt naturligt att den offentliga och den 

konstnärliga formen av språket påverkar 

varandra så att de olika formerna närmar 

sig varandra och standardspråket över 

tid blir allt mer enhetligt. 

But at this time, Somali was practically 

only used in its oral form. The 

discussions about the written language 

were completely focused on which 

alphabet to adopt. As long as that issue 

wasn’t resolved, it was difficult to start 

using written Somali to any larger extent, 

even if certain individuals of course did 

write in Somali to some extent as far back 

as the late 1800’s. The problem was that 

there were different groups advocating 

different solutions: Arabic script, Latin 

script or a unique Somali script. In 

addition to that there were also groups in 

favour of discharging Somali as a written 

language altogheter, and make Arabic the 

official language of Somalia. 

Men vid denna tid användes somaliskan 

i stort sett bara i talad form. Diskussionen 

om den skrivna somaliskan var helt 

fokuserad på vilket alfa- bet som skulle 

användas. Innan den frågan var löst var 

det svårt att börja använda somaliskan i 

skriven form i någon större utsträckning, 

även om oli- ka personer naturligtvis skrev 

på somaliska i mindre omfattning ända 

sedan senare delen av 1800-talet. 

Problemet var att det fanns olika 

grupperingar som förespråkade olika 

lösningar: arabisk skrift, latinsk skrift 

eller en helt unik somalisk skrift. 

Dessutom fanns det grupper som helt 

ville välja bort somaliskan och i stället 

göra arabiskan till Somalias officiella 

språk. 

Yassin and Shire 

Two persons played a very important role 

for the standardisation of Somali, Yassin 

Två personer som kom att spela en 

mycket viktig roll för somaliskans stan- 
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Osman Kenadid and Shire Jama Ahmed. 

They were both very knowl- edgeable 

about languages. 

dardisering var Yassin Osman Kenadid 

och Shire Jama Ahmed. De var båda 

mycket kunniga när det gäller språk. 

Shire Jama Ahmed was born in 1936 in 

Wardheer in the Somali part of Ethiopia. 

Early in life, he studied Arabic in 

Mogadishu. Between 1945 and 1951 he 

attended a British school in the north and 

then returned to his Arabic studies. In 

1955 he received a scholarship to study at 

the university of Cairo. It seems probable 

that he devoted the years in Egypt to the 

study of languages and linguistics. In 

1957 he returned, 21 years old, to Somalia 

and immediated joined the on-going 

language debate. 

Shire Jama Ahmed var född 1936 i 

Wardheer i Ogaden. Han studerade tidigt 

bl.a. arabiska i Mogadishu. 1945–1951 gick 

han i brittisk skola i norr för att sedan på 

nytt återuppta studierna i arabiska. 1955 

fick han ett stipendium för studier vid 

universitetet i Kairo. Där antar man att 

han ägnade särskilt intresse åt studier i 

språkvetenskap. 1957 återvände han 21 

år gammal till Somalia och gav sig genast 

in i språkdebatten. 

There was large resistance against the 

Latin script. Osmania was consid- ered 

suitable on nationalistic grounds, whereas 

the Arabic script was consid- ered suitable 

on religious grounds. The Latin script 

was almost completely associated with the 

exercise of colonial power, and the few 

persons who openly advocated the Latin 

script had to endure harsh criticism from 

the general public. 

Motståndet mot latinsk skrift var stort. 

Osmania ansågs passande av na- 

tionalistiska skäl, medan den arabiska 

skriften ansågs passande på religiös 

grund. Den latinska skriften förknippades 

nästan bara med kolonialmakter- nas 

maktutövning, och de få som öppet 

förespråkade latinsk skrift fick utså 

allmänhetens skarpa kritik. 

Yassin, Shire and many, many others 

were convinced that there was no reason 

to choose another official language than 

Somali, since Somalia – as one of very 

few countries in Africa – had a 

linguistically almost homoge- nous 

population. They pointed out that other 

very large muslim countries, like Turkey, 

Iran and Pakistan, had chosen a local 

language as the official language, not 

Arabic. Not to ba able to use one’s mother 

Yassin, Shire och många, många andra 

tillsammans med dem, menade att det 

inte fanns någon anledning att välja ett 

annat officiellt språk än so- maliskan, 

eftersom Somalia – som ett av ytterst få 

länder i Afrika – hade en språkligt sett 

nästan helt enhetlig befolkning. De 

pekade även på att and- ra riktigt stora 

muslimska länder som Turkiet, Iran och 

Pakistan hade valt att göra sina inhemska 

språk till officiella språk, inte arabiskan. 



 Morgan Nilsson, University of Gothenburg, 2025 

72 

tongue as the of- ficial language poses 

large obstacles for the majority of the 

population, and it would largely hinder 

the future development of Somalia. They 

claimed that it was absolutely necessary 

to choose Somali as the official language if 

one was serious about working for the 

introduction of public schools for the 

whole population and erase illiteracy. 

Att inte få använda modersmålet som 

officiellt språk medför stora hinder för 

majorite- ten av befolkningen, och det 

skulle innebära stora hinder för 

utvecklingen i Somalia. Man menade att 

det var helt nödvändigt att välja 

somaliskan som officiellt språk om man 

seriöst ville arbeta för en allmän skolgång 

för hela befolkningen och att undanröja 

analfabetismen. 

Even though Yassin and Shire had a 

common goal in making Somali the official 

language of the country, there was still 

serious disagreement between them. 

Yassin was an advocate of the Osmania 

script developed by his father, whereas 

Shire advocated the Latin script, mainly 

for technical and econom- ical reasons. 

The existing printing presses and 

typewriters in Somalia could handle the 

Latin script since they were used to write 

the languages of the colonial posers, 

English and Italian. 

Även om Yassin och Shire alltså hade det 

gemensamma målet att göra somaliskan 

till landets officiella språk så rådde det 

ändå stora meningsskilj- aktigheter mellan 

dem. Yassin förespråkade Osmania-

skriften, som hade ska- pats av hans far, 

medan Shire förespråkade latinsk skrift, 

främst av rent tek- niska skäl. Landets 

tryckerier och skrivmaskiner hanterade ju 

latinsk skrift eftersom de användes för att 

skriva kolonialmakternas språk – engelska 

och italienska. 

  

 

Illustration 1: The first page in Somali in a daily newspaper, 2 March 1957 
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The first public text in Somali 

The first Somali Prime Minister (1949-1961) 

Abdullahi Issa Mohamud was an advocate 

of the Latin script and in the Italophone 

daily newspaper Corriere della Somalia a 

page in Somali writeten with the Latin 

script was introduced as early as 2 March 

1957 under the title Wargeys-ka Somaliyed. 

(See illus- tration 1.) However, due to 

serious protests this page disappeared 

just as suddently as it had been 

introduced. 

Den förste somaliske premiärministern 

(1949-1961) Abdullahi Issa Mohamud 

förespråkade den latinska skriften och i 

den italienskspråkiga tidningen Cor- riere 

della Somalia introducerade man redan 

den 2 mars 1957 en sida på somaliska 

skriven med latinsk skrift under rubriken 

Wargeys-ka Somaliyed. (Se illustration 1.) 

På grund av starka protester mot 

användningen av den latinska skriften 

upphörde dock denna sida lika plötsligt 

som den hade in- förts. 

This intermezzo caused Shire to work 

even more intensely for the intro- duction 

of the Latin script. He compared the 

Latin script to things like electricity, 

pointing out that both electricity and the 

Latin script had been introduced in 

Somalia by the colonial powers, but 

nobody wanted to get rid of electricity. 

He also pointed out that other large 

languages in mulsim countries, for 

example Turkish, hade introduced the 

Latin script successfully. By and large, 

Shire had developed his own proposal for 

a Latin alphabet for Somali already by 

1960, and he had designed it in almost the 

same way as the alphabet that tiday 

constitutes the official standard Somali 

orthography. 

Detta intermezzo fick Shire att arbeta 

ännu mera intensivt för införan- det av 

den latinska skriften. Han jämförde den 

latinska skriften med bl.a. elektriciteten. 

Han menade att både elektriciteten och 

den latinska skriften hade introducerats i 

Somalia av kolonialmakterna, men ingen 

ville avskaffa elektriciteten. Han påpekade 

också att andra stora språk i muslimska 

länder, t.ex. turkiskan, med framgång 

hade infört den latinska skriften. I stort 

sett hade Shire utformat sitt förslag till 

latinsk skrift för somaliskan redan 1960 

och han hade redan då utformat det på 

nästan samma sätt som det alfabet som i 

dag utgör den officiella somaliska 

standardortografin. 
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The first language commission 

When the independent republic of 

Somalia was formed on 1 July 1960, the 

language issue was not solved. Instead 

Italian and English, togheter with Arabic, 

continued to be used as administrative 

languages. People now came to realise 

how difficult it is to have a foreign 

language as the official lan- guage of the 

country. The need to introduce Somali as 

the official language became more and 

more evident for large parts of the 

population. Already on the 8 December 

1960 the government of the new republic 

appointed a commission with nine 

members, led by Musa Ismail Galaal, to 

recommend the most suitable script for 

Somali from a purely technical 

perspective. The commission however 

pointed out itself in the report that was 

delivered on the 15 May 1961 about a 

suitable prthography for Somali, that the 

commission had also taken into 

consideration the economical situation in 

the country and the developemnt of 

society in general. 

När den självständiga republiken Somalia 

bildades 1 juli 1960 löste man inte 

språkfrågan, utan fortsatte att använda 

italienskan och engelskan tillsam- mans 

med arabiskan som administrativa språk. 

Folk kom nu att förstå hur svårt det är att 

ha främmande språk som landets officiella 

skriftspråk. Beho- vet att införa 

somaliskan som officiellt språk blev 

därmed allt mera uppen- bart för stora 

delar av befolkningen. Redan den 8 

december 1960 tillsatte den nya 

republikens regering en kommission med 

nio medlemmar under ledning av Musa 

Ismail Galaal för att rekommendera den 

mest lämpade skriften för somaliskan sett 

ur ett rent tekniskt perspektiv. 

Kommissionen angav dock själv i den 

rapport som avlades den 15 maj 1961 

angående en passande or- tografi för 

somaliskan att man även tagit hänsyn till 

landets ekonomi och 

samhällsutvecklingen i stort. 
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Illustration 2: An article in Wargeys-ka Somaliyed, 2 March 1957 

 

The commission gave the public 15 days 

to submit proposal for a Somali 

orthography in order to then evaluate 

these proposals with respect to 17 criteria 

that the commission already on 

Kommissionen gav allmänheten 15 

dagar för att inkomma med förslag till 

en somalisk ortografi för att sedan 

utvärdera dessa förslag utifrån 17 

kriterier som kommissionen redan på 
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beforehad hade forumlated. Some of the 

most important criteria were that the 

script should be phonetic, simple 

(without accents or other support signs), 

economically defendable (possible to 

write and print with the equipment that 

already existed in the country), possible 

to use for telegraphing, easy to learn, 

possible to use for all dialects, as well as 

being unique for Somali (not directly 

imported from any other language). 

Questions regarding religion and culture 

were not included in the criteria, totally 

in accordance with the instructions given 

to the commission. The whole 

commission first engaged in studies of 

orthography from a general lingusitic 

perspective, telegraphy, as well as 

Somali phonetics and grammar. 

förhand hade ställt upp. Några av de 

viktigaste kriterierna var att skriften 

skulle vara fonetisk, vara enkel (utan 

accenter eller andra hjälptecken), vara 

ekonomiskt försvarbar (kunna skrivas och 

tryckas med den utrustning som redan 

fanns i landet), kunna telegraferas, vara lätt 

att lära sig, fungera för alla dialekter, 

samt vara unikt somalisk (inte hämtad 

direkt från något annat språk). Frågor som 

gällde religion och kultur inkluderades 

inte i kriterierna, helt i enlighet med 

kommissionens uppdrag. Hela 

kommissionen ägnade sig först gemensamt 

åt studier i ortografi ur ett allmänt 

språkvetenskapligt perspektiv, i 

telegrafi, liksom i somalisk fonetik och 

grammatik. 

18 different proposals for a Somali 

orthography were submitted, and they 

were all scrutinised according to the 17 

criteria that had been established by the 

commission. Eleven of the proposals 

wanted to introduce a completely new 

and unique alphabet for Somali, four 

suggested different adaptations of the 

Arabic script and three were adaptations 

of the Latin script. 

Det inkom 18 olika förslag till ortografi 

för somaliskan och samtliga granskades 

noggrant enligt de 17 kriterier som hade 

fastställts av kommissio- nen. Elva av 

förslagen var olika nyskapade och helt 

unika somaliska alfabet, fyra var 

anpassade varianter av den arabiska 

skriften och tre var anpassade varianter 

av den latinska skriften. 

The commission emphasises in its report 

that there is no connection be- tween an 

alphabet used for a language and the 

religious beliefs of its speakers. It is 

especially emphasised that such was the 

unanimous opinion of all the members in 

this muslim commission. The 

commission also declares that it was 

Kommissionen understryker i sin 

rapport att det inte råder något sam- band 

mellan ett språks alfabet och talarnas 

religiösa tro. Man betonade att detta var 

hela denna muslimska kommissions 

enhälliga uppfattning. Kom- missionen 

anger att den följt sitt eget samvete och 
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following its conscience by choosing the 

script that best serves the developemnt of 

the Somali society. 

valt den skrift som bäst gagnar 

utvecklingen av det somaliska samhället. 

In their report the commission 

emphasises that all proposals for new 

and unique Somali scripts were written 

from left to right, like the Latin script, and 

this is interpreted as an indication that 

subconsciously the Somali populations 

has a positive attitude towards the basic 

principles of the Latin script. 

Furthermore, the shape of the letters in 

the unique Somali alphabets had more in 

common with the Latin letters than with 

the Arabic ones, and about one fourth of 

the signs in the unique Somali proposal 

heavily resemble individual Latin 

characters. All the unique Somali 

proposals are however economically 

impossible to defend since all typewriters 

and printing presses would have to be 

replaced. 

I sitt utlåtande framhåller kommissionen 

att alla de inhemska och unikt somaliska 

förslagen skrivs från vänster till höger, 

som den latinska skriften, och man tolkar 

detta som en indirekt indikation på att 

somalier på ett un- dermedvetet plan 

ändå har en positiv inställning till den 

latinska skriftens grundläggande 

principer. Vidare har själva tecknens 

utformning i de unikt somaliska alfabeten 

mera gemensamt med formerna hos 

tecknen i det latins- ka alfabetet än med 

tecknen i det arabiska alfabetet, och c:a en 

fjärdedel av tecknen i de unikt somaliska 

förslagen liknar starkt något tecken i det 

latinska alfabetet. Alla de unikt somaliska 

förslagen är dock ekonomiskt omöjliga att 

försvara eftersom alla skrivmaskiner och all 

tryckeriutrustning skulle behöva bytas ut. 

Also when it comes to the Arabic 

proposals, the commission argues that the 

number of typewriters and amount of 

printing equipment is small and that the 

cost for acquiring a sufficient amount of 

such equipemt would be too high. It is 

also pointed out that the readability and 

the learning of the Arabic script is 

impaired by the use of small diacritic 

signs and that the Arabic vowel system 

with its three short and three long vowel 

signs is too restricted for Somali. Some 

signs are also used for both a vowel and 

a consonant, and the short vowels are 

written with signs that are generally not 

Även när det gäller de arabiska förslagen 

anför kommissionen att antalet 

skrivmaskiner och mängden 

tryckeriutrustning är liten och att 

kostnaderna för att skaffa en tillräcklig 

mängd sådan utrustning skulle bli höga. 

Man framhåller vidare att läsbarheten 

och inlärningen av den arabiska skriften 

försvåras av det omfattande bruket av små 

diakritiska hjälptecken och att det arabiska 

vokalsystemet med sina tre korta och tre 

långa vokaltecken är alltför begränsat för 

somaliskan. Vissa tecken används som 

tecken för både vokal och konsonant. De 

korta vokalerna skrivs dessutom oftast inte 
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applied in the Arabic orthography. It 

woudl however be absolutely vital to 

write those signs for Somali. It was also 

emphasised that earlier attempts to write 

Somai with the Arabic alphabet, 

conducted among others by Sayid 

Mohamed Abdillahi Hassan, Mohamed 

Abdillah Mayal (Berbera), Osman Yusuf 

Kenadid, Sheikh Abdulrahman Kadi 

(Borama) and the Englishman J. S. King 

had not led to any well functioning 

result. Mohamed Abdillah Mayal had 

produced schoolbooks written with the 

Arabic script, but they had not been 

welcomed with enthusiasm by the 

public. Sayid Mohamed Abdillahi 

Hassan had abandoned his idea to write 

down his texts due to the difficulties to 

handle the Somali vowels with the restricted 

inventory of Arabic signs. Osman Yusuf 

Kenadid had in the 1920’s finally chosen 

to create his own alphabet, which ment an 

important step forward for investigation fo 

the Somali sound system, and led to the 

creation of a sitable number of vowel 

symbols. 

ut i arabiskan, men det skulle vara helt 

nödvändigt att skriva ut dem i somaliskan. 

Man betonade även att tidigare försök att 

skriva somaliskan med det arabiska 

alfabetet som gjorts av bl.a. Sayid 

Mohamed Abdillahi Hassan, Mohamed 

Abdillah Mayal (Berbera), Osman Yusuf 

Kenadid, Sheikh Abdulrahman Kadi 

(Borama) samt engelsmannen J. S. King 

inte heller hade lett fram till några väl 

fungerande resultat. Mohamed Abdillah 

Mayal hade framställt skolböcker skrivna 

med arabisk skrift, men dessa hade stött 

på motstånd från befolkningen. Sayid 

Mohamed Abdillahi Hassan hade 

övergivit sin idé att låta skriva ner sina 

texter på grund av svårigheterna att 

hantera de somaliska vokalerna med det 

begränsade antalet arabiska tecken. Osman 

Yusuf Kenadid hade på 1920- talet till sist 

valt att skapa sitt eget alfabet, vilket hade 

inneburit ett stort steg framåt i 

utforskandet av det somaliska språkets 

ljudsystem, och lett till att ett korrekt antal 

vokaltecken hade skapats. 

From the perspective of the commission 

the Latin script had many more 

advantages than the uniquely Somali 

scripts and the Arabic script. How- ever, 

within the commission Yassin Osman 

Kenadid was a strong advocate of his 

father’s Osmania script and Ibrahim Hashi 

Mohamud a dedicated sup- porter of the 

Arabic script. Both realised that their 

viewpoint had very small chances based 

on the 17 criteria decided upon by the 

commission, and to- wards the end of the 

Ur kommissionens perspektiv hade alltså 

de latinska förslagen betydligt fler fördelar 

än de unikt somaliska och de arabiska. 

Inom kommissionen var dock Yassin 

Osman Kenadid en stark förespråkare för 

sin fars Osmania-skrift och Ibrahim Hashi 

Mohamud en hängiven anhängare av den 

arabiska skrif- ten. Båda insåg att deras 

ståndpunkter hade mycket små chanser 

utifrån de 17 kriterier som ställts upp av 

kommissionen och mot slutet av arbetet 

läm- nade Ibrahim Hashi Mohamud och 
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process Ibrahim Hashi Mohamud och 

Mohamud Jama Afballad left the 

commission as a protest, while Yassin 

Osman submitted at written request for a 

leave. 

Mohamud Jama Afballad kommissionen i 

protest, medan Yassin Osman inkom 

med en begäran om ledighet. 

Therefore, in the end only six of the 

commission’s members recommended 

Shire Jama Ahmed’s proposal in a slightly 

adjusted version. Of course, Shire himself 

was part of the commission and therefore 

also in these adjustments. According to the 

commission’s final report, Shire had 

developed his script in 1960 and it 

consisted at the time when it was 

submitted of the set of symbols rendered 

by illustration 3 (Galaal 1961: 57). 

Endast sex av kommissionens medlemmar 

rekommenderade därmed slut- ligen Shire 

Jama Ahmeds förslag i en lätt bearbetad 

version. Påpekas bör att Shire ju själv 

deltog i kommissionen och därmed i 

bearbetningen av förslaget. Enligt 

kommissionens rapport hade Shires skrift 

utarbetats 1960 och bestod då förslaget 

inlämnades av den teckenuppsättning som 

återges i illustration 3 (Galaal 1961: 57). 

The only difference when compared to 

today’s orthography is that Shire 

suggested to write the long vowels with 

an accent and that he used ”ch” for today’s 

”x”, while ”x” was used for today’s ”kh”. 

De enda skillnaderna mot dagens ortografi 

är att Shire föreslog att skriva långa 

vokaler med ett accenttecken och att 

använda ”ch” för dagens ”x”, medan ”x” 

skulle användas för dagens ”kh”. 

When the commission had made its 

choice, the recommendation was to use 

Shire’s proposed alphabet with slight 

modifications as shown by illustra- tion 4 

(Galaal 1961: 70). 

När kommissionen gjort sitt val 

beslutade man sig för att i första hand 

rekommendera en lätt modifierad version 

av Shires förslag. Kommissionens förslag 

återges i illustration 4 (Galaal 1961: 70). 

  

 

Illustration 3: Shire Jama Ahmed’s proposal for a Somali orthography. ● Shire Jama Ahmeds 

förslag till somalisk ortografi. 
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Illustration 4: The Language Commission’s proposal för a Somali orthography. ● 

Språkkommissionens förslag till somalisk ortografi 

 

Notice that the only remaining difference 

compared to today’s orthogra- phy is that 

”ch” is still suggested instead of today’s 

”x”. The combiations ”ny” and ”jy” are 

only added to render specific sounds in 

certain southern dialects. The accents are 

added as a means to represent tone or stess 

if necessary. 

Observera att den enda skilllnaden i 

jämförelse med dagens ortografi är att 

”ch” fortfarande föreslås i stället för 

dagens ”x”. Teckenkombinationerna ”ny” 

och”jy” är endast tillagda för att återge 

specifika ljud i vissa sydliga dialekter. 

Accenttecknen är tillagda som ett sätt att 

kunna återge ton och betoning vid 

behov. 

The politicians hesitate to take action 

The recommendations of the commission 

were left without action by the politicians 

for a number of years. Instead it was 

decided that English would be the 

language of instruction in Somali schools, 

whereas the university in Mogadishu 

continued to use Italian. 

Kommissionens rekommendation 

lämnades helt utan åtgärd från politikernas 

sida under en lång rad år. I stället 

beslutade man att göra engelskan till 

undervisningsspråk i skolorna. 

In 1966 the politicians asked a new 

commission for a new recommen- 

dation, this time through UNESCO. 

Professor B. W. Andrzejewski at the 

university of London was appointed 

together with two other linguists. Seven 

different proposals for a Somali 

År 1966 bad politikerna på nytt en 

kommission om en ny rekommenda- tion, 

denna gång genom UNESCO. Professor 

B. W. Andrzejewski vid uni- versitetet i 

London utsågs tillsammans med två andra 

språkvetare. Sju olika förslag till 

ortografier inkom denna gång: tre 
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orthography were submitted this time: 

three with Latin script, two with Arabic 

script and two unique Somali scripts. The 

commission chose not give any direct 

recommendation, instead they chose to 

discuss different advantages and 

disadvantages of the different proposed 

scripts. Among the Latin alphabets 

proposed, the advantages of Shire Jama 

Ahmed’s proposal was clearly stated, 

especially for technical and economical 

reasons. Once again the politicians were 

worried about the public opinion and once 

again they left this commission’s 

recommendations without action. 

Throughout the 1960’s Shire devoted a lot 

of efforts to systematic collec- tion of a 

large amount of oral poetry and stories 

that he wrote down with his own Latin 

orthography. In1965 he published a book 

with the title Gabayo, maahmaah iyo 

sheekooyin yaryar. A short passage from 

the book can be found in illustration 5. 

latinska, två arabiska och två unikt 

somaliska. Kommissionen valde att inte 

direkt föreslå något av för- slagen, utan 

redogjorde i stället för olika för- och 

nackdelar med de olika skriftsystemen. 

Bland de olika latinska systemen framhöll 

man dock tydligt fördelarna med Shire 

Jama Ahmeds förslag, framför allt av 

tekniska och eko- nomiska skäl. Återigen 

var politikerna oroliga för den allmänna 

opinionen och inte heller denna 

kommissions rapport ledde till några 

åtgärder. Under hela 1960-talet ägnade 

sig dock Shire Jama själv åt att systema- 

tiskt samla in ett stort material av 

muntligt traderad poesi och berättelser 

som han nedtecknade med sin egen 

latinska ortografi. År 1965 gav han ut en 

bok med titeln Gabayo, maahmaah iyo 

sheekooyin yaryar. Ett kort utdrag ur 

boken återges i illustration 5. 

  

 

Illustration 5: From Shire’s Gabayo, maahmaah iyo sheekooyin yaryar, 1965. ● Ur Shires 

Gabayo, maahmaah iyo sheekooyin yaryar, 1965 

 

http://dspace-roma3.caspur.it/bitstream/2307/5816/1/Gabayo%2c%20maahmaah%20iyo%20sheekooyin%20yaryar_Shire%20Jaamac%20Achmed.pdf
http://dspace-roma3.caspur.it/bitstream/2307/5816/1/Gabayo%2c%20maahmaah%20iyo%20sheekooyin%20yaryar_Shire%20Jaamac%20Achmed.pdf
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The following year he started to publish his 

texts in his own journal called Iftiinka 

Aqoonta. It appeared with sic issues from 

November 1966 until July 1967. Thanks to 

this journal Shire’s alphabet slowly gained 

more supporters. In the journal he had 

made the last small changes in his 

orthographic system. He had introduced 

the letter ’x’ and the sign ’ for the glottal 

stop called hamsa. In all major respects, 

the spelling in the journal is the same at 

today’s standard Somali spelling. The 

most important difference that still 

remains is that more consonants than 

today’s seven may be doubled, e.g., affar, 

Xassan. A short passage from the last 

issue of the journal is shown in 

illustration 6. 

Året därpå började han ge ut sina texter i 

en egen tidskrift kallad Iftiinka Aqoonta. 

Denna utkom med sex nummer från 

november 1966 till juli 1967. Tack vare 

denna tidskrift fick Shires skrift med 

tiden allt fler anhängare. I tidskriften 

hade han gjort de sista små 

förändringarna av sitt stavningssy- stem. 

Han hade infört bokstaven ’x’ och tecknet 

’ för hamsa. I allt väsentligt sammanfaller 

stavningen nu med dagens system. Den 

viktigaste återstående skillnaden är att fler 

bokstäver än i dag förekommer som 

dubbeltecknade, t.ex. ss. Ett kort utdrag 

ur det sista numret av tidskriften återges 

i illustra- tion 6. 

Somali becomes the official language 

In 1969 the military seized power in 

Somalia and declared that Somali would 

be introduced as the official written 

langauge as soon as possible. Therefore, 

in January 1971 a commission consisting 

of 11 men was appointed with the task to 

prepare schoolbooks, a reference 

grammar and a dictionary, as well as to 

develop modern technical terminology 

(Laitin 1977: 115). 

1969 tog militären makten i Somalia och 

deklarerade att somaliskan skulle införas 

som officiellt skriftspråk så snabbt som 

möjligt. I januari 1971 fick därför en 

kommission bestående av 11 man i uppgift 

att utarbeta skolböcker, en grammatik och 

en ordbok, samt att utveckla en modern 

teknisk termino- logi (Laitin 1977: 115). 
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Illustration 6: From Shire’s Iftiinka Aqoonta no 6, 1967 ● Ur Shires Iftiinka Aqoonta nr 

6, 1967. 

 

The commission was however not 

supposed to take a stance about which 

script to apply. Hence, the books were 

prepared without knowing fore sure 

which script would be used and the 

instructions for the commission stated 

that each member was free to write in the 

way he himself preferred, but of course 

there were only typewriters with Latin 

script available (Laitin 1977: 117). The 

orthoraphy would then be corrected 

afterwards according to com- ing 

decisions by the government. 

Däremot skulle kommissionen inte ta 

ställning till vilken skrift som skulle 

användas. Böckerna författades alltså utan 

att författarna visste säkert vilken skrift 

som skulle komma att användas och i 

instruktionerna ingick att var och en fick 

skriva på det sätt de själva fann för gott, 

men det fanns bara latinska 

skrivmaskiner att tillgå (Laitin 1977: 117). 

Ortografin skulle komma att korrigeras i 

efterhand i enlighet med regeringens 

kommande beslut. 

On 21 October 1972 it was decided that 

Somali was going to be written with the 

Latin script that had already been used 

by Shire Jama Ahmed. All state 

employees were given three months to 

learn to write in Somali and Somali was 

Den 21 oktober 1972 beslutade man så att 

göra somaliskan till landets officiella 

språk och till språkets officiella skrift 

valde man samtidigt den la- tinska skrift 

som redan använts av framför allt Shire 

Jama Ahmed. Alla statsanställda fick tre 
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introduced as the official language of the 

republic on 1 January 1973. It was 

immediately applied throughout the 

administration, and later that same year it 

was introduced as the language of 

instruction in the lower grades of the 

Somail school system. Within just a few 

months Somali also replaced the 

previous langauges in the daily press. 

månader på sig att lära sig att skriva 

somaliska och den 1 januari 1973 började 

somaliskan användas som landets 

officiella språk inom administration och 

förvaltning. Senare under år 1973 infördes 

somalis- kan som undervisningsspråk i 

lågstadiet och på bara några månader 

ersatte också somaliskan de tidigare 

språken i dagspressen. 

Despite the fact that Shire’s orthography 

was introduced with absolutely minimal 

modifications, this remains a surprisingly 

unknow fact among the general public. A 

number of books and journals had already 

been published with the Latin script 

during the 15 years that had passed since 

the first page in Corriere della Somalia in 

March 1957. Besides Shire’s Iftiinka 

Aqoonta there is also, among a handful of 

other titles, the first Somali-Russian and 

Russian-Somali dictionary from 1969 as 

well as the language commission’s first 

reference grammar in Somali from 1971. 

Short samples from these books are 

reproduced in illustration 7 and 8. 

Trots att Shire Jamas skrift infördes utan 

några egentliga ändringar är detta ett 

relativt okänt faktum bland allmänheten. 

Ett visst antal böcker, tidningar och 

tidskrifter hade redan hunnit tryckas med 

denna skrift under de 15 år som gått 

sedan de första sidorna i Corriere della 

Somalia i mars 1957. Förutom Shires 

Iftiinka Aqoonta finns bl.a. också den 

första somalisk- ryska och rysk-somaliska 

ordboken från 1969 och 

språkkommissionens första somaliska 

grammatik från 1971. Några rader ur 

dessa båda böcker återges i illustration 7 

och 8. 
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Illustration 7: From Abwan Urursan Af Soomaali iyo Rusha, 1969. ● Ur Abwan Urursan 

Af Soomaali iyo Rusha, 1969. 

 

Just like most other standard languages 

today’s written Somali has evolved and 

found its present shape through a 

dymnamic process, even if certain in- 

dividuals have influenced that 

development to a quite large extent. 

Hence, the legislation from 1972 mainly 

means a legal formalisation of the 

language norm that already to a large 

extent had been established on its own. 

The important effect of the political 

decision was not that “Somali was given 

a script”, it already had one since a 

number of years, but that the de facto 

already functioning written language 

finally, supported by the new law, was 

introduced as the country’s official 

language in administration and ed- 

ucation, replacing English, Arabic and 

Italian. 

Precis som de flesta andra standardspråk 

har alltså dagens skrivna soma- liska vuxit 

fram genom en dynamisk process, även 

om en viss individ haft ovanligt stor 

inverkan på utvecklingen. Lagstiftningen 

1972 innebar alltså i första hand en juridisk 

formalisering av den språkform som redan 

i stort sett hade etablerat sig av egen kraft. 

Det viktiga med det politiska beslutet var 

alltså inte att man ”gav somaliskan en 

skrift”, det hade somaliskan redan haft 

sedan ganska lång tid tillbaka, utan att det 

i praktiken redan etablerade somaliska 

skriftspråket slutligen med stöd i lagen 

infördes som officiellt språk i 

administration och skolsystem, och där 

ersatte engelskan, arabiskan och 

italienskan. 

After 1972 the language commission 

became part of Somalia’s Academy of 

Efter 1972 kom språkkommissionen att 

införlivas med Somalias kultur- akademi 
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Culture and Shire Jama became its 

chairman. He was also one of the authors 

af the first reference grammar of the 

Somali standard language Aasaaska 

Naxwaha Af Soomaaliga (1st ed. 

Mogadishu 1971, 46 p.; 2nd ed. 

Mogadishu 1973, 40 p.). At the same time 

he also published his own Somali 

reference grammar called Naxwaha Af 

Soomaaliga (1st impression, Mogadishu 

1973, 156 p.; 2nd impression 1976). Later 

on Shire became the cultural attache at 

the Somali Embassy in Stockholm. He 

remained in Stockholm for the rest of his 

life. 

och Shire Jama blev dess ordförande. 

Han var också en av medförfattarna till 

den första grammatiken över det 

somaliska standardspråket Aasaaska 

Naxwaha Af Soomaaliga (1:a uppl. 

Mogadishu 1971, 46 s.; 2:a uppl. 

Mogadishu 1973, 40 s.). Samtidigt 

publicerade han även en helt egen somalisk 

grammatik under titeln Naxwaha Af 

Soomaaliga (1:a tryckningen, Mogadishu 

1973, 156 s.; 2:a tryckningen 1976). Senare 

blev Shire även kulturattaché vid den 

somaliska ambassaden i Stockholm. Han 

bodde sedan också kvar i Stock- holm för 

resten av sitt liv. 

  

 

Illustration 8: From Aasaaska Naxwaha Af Soomaaliga, 1971. ● Ur Aasaaska Naxwaha Af 

Soomaaliga, 1971. 

The Literacy Campaign 

BBC: Somalia’s Rural Literacy Campaign  

YouTube: Somalia Literacy Campaign 

Ololaha Horumarinta Reer Miyiga 1974 

 

https://www.bbc.co.uk/sounds/play/p02g1ysx
https://www.youtube.com/watch?v=zQ7dwd-bVyI
https://www.youtube.com/watch?v=zQ7dwd-bVyI
https://www.youtube.com/watch?v=zQ7dwd-bVyI
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Standard Somali 

How stable is the Somali standard 

language? It is of course a difficult question 

to answer, but if one compares Somali to 

most other languages in the world, it is 

quite well standardised. The fact that 

there are people who oppose to the 

norms of the present standard is nothing 

strange. Those things happen in most 

languages, especially younger ones. An 

interesting comparison might be the lively 

debates about standard language in 

Norway. 

Hur stabilt är det somaliska 

standardspråket? Det är naturligtvis en 

svår fråga att svara på, men man kan 

ändå säga att i jämförelse med de flesta 

språk i världen så är somaliskan mycket 

väl standardiserad. Att det finns personer 

och grupper som har invändningar mot 

den rådande standarden är inte något 

konstigt. Sådant förekommer i de flesta 

språk. 

Some factors that are often mentioned as 

typical for a standard language are that 

the standard form of a language – in 

contrast to its dialectal forms – is: 

Några faktorer som ofta nämns som 

typiska för ett standardspråk är att denna 

form av språket – till skillnad från 

dialektala former av språket – är: 

● prestige: symbolises status and high 

prestige; 

status- och prestigefyllt, 

● functions: used in politics, adminin-

stration, education, mass media; 

används av myndigheter och offentlig 

sektor, utbildningssystemet, massmedia, 

● codification: documented in dictionaries 

and reference grammars, leading to 

uniformness and stability; 

dokumenterat i ordböcker och 

grammatikböcker, stabilt 

● official status: sanctioned by political 

decisions as the common lan- guage of a 

specific geographic area. 

sanktionerat genom politiska beslut, 

enhetligt, gemensamt för hela 

språkområdet, 

To a large extent the Somali language of 

today exhibits many of these 

characteristics of a standard language. 

Maybe it did so to an even larger extent 

in the 1980’s, when only Somali was used 

Till större delen uppfyller somaliskan 

idag dessa kriterier. Än mer upp- fylldes 

kanske kriterierna under 1970- och 1980-

talet, då man i skolsystemet, i det politiska 

livet och vid myndigheterna bara 

använde somaliskan. 
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in education (except un- viersity), in 

political life and administration. 

Today, there are political decision about 

the status of the Somali lan- gauge in 

additional states and regions. Somali is 

also systematicall used in mass media. 

There is a number of new dictionaries 

and reference gram- mars documenting 

the language and for the most part these 

works exhibit a very homogenous 

decription, even though there is also a 

smaller degree of varaition, which isn’t 

surprising due to the fact that the Somali 

standard language is relatively young 

and is used over a very large geographic 

area encopmassing several different 

countries. 

På flera håll finns det politiska beslut på 

somaliskans status som officiellt språk. 

Somaliskan används också systematiskt i 

massmedia. Det finns ett antal stora 

ordböcker och grammatikböcker som 

dokumenterar språket och dessa verk är 

till största delen enhetliga, men en viss 

variation förekommer, vilket inte är 

konstigt med tanke på att standardspråket 

är relativt ungt och används över ett 

väldigt stort geografiskt område och i 

flera olika stater. 

Det svenska standardspra ket 

 Svenskan har en längre tradition av att 

dokumentera standardspråket. Se- dan 

1786 har Svenska Akademien i uppdrag 

att vårda svenskan, och sedan 2006 har 

även Språkrådet ett liknande uppdrag, 

men de båda institutioner- na arbetar på 

väldigt olika sätt. Akademien har 

publicerat ett antal viktiga ordböcker och 

en grammatik över standardsvenskan, 

medan Språkrådet be- driver mera aktiv 

rådgivning, både genom att svara på 

direkta frågor och genom att ge ut böcker 

med mera konkreta råd kring hur man 

skriver god svenska. 

 Standardiseringen av olika språk har gått 

till på väldigt olika sätt. För svenskans 
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del lät kung Gustaf III skapa Svenska 

Akademien år 1786 med syfte att arbeta 

för det svenska språkets ”renhet, styrka 

och höghet”. Aka- demien fick i uppdrag 

att författa en ordbok och en grammatik. 

Dessutom skulle man ordna tävlingar i 

att tala och skriva väl på svenska. Redan 

1787 började de arton medlemmarna i 

Akademien att arbeta på en ordbok. Man 

tog några bokstäver var i alfabetet, men 

arbetet gick långsamt och det led- de inte 

till någon färdig ordbok. I stället 

inrättade man efter c:a 100 år en särskild 

ordboksredaktion i Lund och där 

påbörjades arbetet med Svenska 

Akademiens Ordbok (SAOB). Man 

började från bokstaven A och 2018 har 

redaktionen hunnit fram till ordet vret. 

 Redan innan man hade påbörjat arbetet 

med den stora SAOB ansåg Akademien 

att det var dåligt ställt med svenskarnas 

skrivkunnighet. Man beslutade att 

utarbeta en kort ordlista för skolorna och 

allmänheten – Svens- ka Akademiens 

Ordlista (SAOL). Den första upplagan 

kom ut 1874 och den senaste upplagan 

från 2015 är den 14:e i ordningen. 

 Inte förrän 1999, dvs. efter mer än 200 år, 

utkom Svenska Akademiens Grammatik 

(SAG) med omkring 2000 sidor. Den är 

förstås inte heller skriven av de arton 

medlemmarna i Akademien, utan av ett 

antal språkprofessorer vid våra 

universitet på uppdrag av Akademien. 

 Även tidigare har det naturligtvis funnits 

flera olika högt respekterade 

grammatikböcker som har beskrivit det 

http://www.saob.se/
http://www.saob.se/
http://www.svenskaakademien.se/svenska-spraket/svenska-akademiens-ordlista-saol/saol-13-pa-natet/sok-i-ordlistan
http://www.svenskaakademien.se/svenska-spraket/svenska-akademiens-ordlista-saol/saol-13-pa-natet/sok-i-ordlistan
http://www.svenskaakademien.se/svenska-spraket/svenska-akademiens-ordlista-saol/saol-13-pa-natet/sok-i-ordlistan
https://svenska.se/grammatik/
https://svenska.se/grammatik/
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svenska standardspråket. Oftast har de 

varit skrivna av en enskild person med 

mycket goda kunskaper både i och om det 

svenska språket och om språkvetenskap i 

allmänhet. 

 Dessutom har ett par böcker med olika 

typer av språkliga råd spelat en viktig roll 

för det svenska standardspråket, i 

synnerhet Riktig svenska (1939) av Erik 

Wellander, samt Språkriktighetsboken och 

Svenska skrivregler som ges ut av 

Språkrådet, den statliga myndighet som 

bildades 2006 för att ansvara för 

språkvård och språkpolitik i Sverige. 

 I Sverige finns en ganska stor konsensus 

kring att Svenska Akademiens Ordlista 

(SAOL) är den viktigaste källan till 

information om svensk rättstav- ning. 

Formellt sett ges ordboken ut av Svenska 

Akademien, men i praktiken utförs allt 

det praktiska arbetet av anställda vid 

Institutionen för svenska språket vid 

Göteborgs universitet. Detta arbete utförs 

naturligtvis på upp- drag av Svenska 

Akademien och i enlighet med riktlinjer 

från Akademien, men när det gäller 

detaljerna i ordlistan har ändå 

medarbetarna en viss fri- het. Å andra 

sidan utgår man inte längre särskilt mycket 

från medarbetarnas egen språkkänsla, 

utan innehållet grundar sig till allra 

största delen på ett stort textmaterial som 

bearbetas med datorer. Man arbetar med 

stora så kallade textkorpusar av den typ 

som t.ex. finns i Språkbankens Korp. 

 Däremot finns det inte något politiskt 

beslut om vad som ska betraktas som rätt 

https://spraakbanken.gu.se/korp/%23/lang%3Dsv
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och fel i svenskan. I en del andra länder 

finns det politiska beslut om 

standardspråket. I t.ex. Danmark och 

Tjeckien fattar myndigheterna beslut där 

man godkänner införandet av varje ny 

upplaga av Retskrivningsordbo- gen 

respektive Pravidla českého pravopisu 

[Regler för tjeckisk rättskrivning]. Efter 

myndigheternas beslut gäller de nya 

reglerna för alla myndigheter och skolor. 

Somali language planning and support 

For Somali there are no stable organisations 

with a long-standing tradition of planning 

and supporting the development of the 

standard language like there are in many 

coutries that have an academy, a prominent 

publishing house or a university 

department with certain special 

responsibilities for the national langauge 

or languages. Finland has its Institute for 

the languages of Finland, Sweden has The 

Swedish Academy and the Langauge 

Bank etc. There is no such long-standing 

and stable organisation whose main aim 

would be to support the development of 

standard Somali. Hsitorically, however, 

several organisations have contributed to 

this development and some of them have 

had this work as one of their objectives. 

För somaliskan finns inte några stabila 

organisationer med lång tradition vars 

huvudsakliga syfte är att vårda och 

utveckla språket. Historiskt kan man 

dock säga att följande organisationer helt 

eller delvis haft ett sådant syfte eller 

utfört sådant arbete. 

● Radio Hargeysa and Radio Mogadishu, ● Radio Hargeysas och Radio Mogadishus 

språkmedvetna redaktioner, 

● the first langauge commission 1960-61, ● den första språkkommissionen 1960-61, 

http://roplus.dk/intro/
http://roplus.dk/intro/
http://prirucka.ujc.cas.cz/en
https://www.kotus.fi/en
https://www.kotus.fi/en
https://www.svenskaakademien.se/en
https://www.svenskaakademien.se/en
https://spraakbanken.gu.se/en
https://spraakbanken.gu.se/en
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● the third langauge commission 

“Guddiga Af Soomaaliga” 1971-73, 

● den tredje språkkommissionen 1971-73: 

Guddiga Af Soomaaliga, 

● The Somali National Academy of 

Culture, 

● den Somaliska Nationella 

Kulturakademin, 

● universities and institutes where 

researchers work on Somali, especially 

Centre d’Etudes et de Recherche de 

Djibouti and the universities of 

Mogadishu, Hargeisa, Djibouti, Jigjiga 

och Dire Dawa, 

● Universitet och institut där forskare 

arbetar med somaliskan, i synner- het 

CERD i Djibouti och universiteten i 

Mogadishu, Hargeysa, Djibou- ti, Jigjiga 

och Dire Dawa. 

● the authorities for education in 

Mogadishu, Garoowe, Hargeisa and 

Jigjiga that produce textbooks for their 

respective schooling systems, 

 

● The Somali Langauge Academy, 

Akadeemiye-Goboleedka AfSoomaaliga 

(AGA), founded in 2013, today based in 

Mogadishu. 

● Den Interregionala akademin för 

somaliska språket, AGA, Akadeemiye 

Goboleedka Af-soomaaliga, grundad 

2013. 

Documentation and codification of Standard 
Somali 

Compared to langauges such as Swedish 

or English, many of the factors 

characteristic for a standard langauge are 

of course not fulfilled to a similar degree, 

but compared to most other languages of 

the world, the degree of standardisation is 

still high and many efforts have been done 

in order to give the language a unified 

form. In a global perspective there is a 

large number of publications describing 

Somali, but no single handbook hasn’t yet 

Hur ser situationen ut för somaliskan? 

Jämfört med svenskan finns inte lika 

många av de faktorer som utmärker ett 

standardspråk, men jämfört med många 

andra språk finns ändå ganska mycket 

gjort för att ge språket en enhetlig form 

som kan fungera som ett standardspråk. 

Hit hör bland annat publikationer som: 

http://aga.so/en/
http://aga.so/en/
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gained the status of “codificational 

codex”. However, many respected 

publications agree to a very high degree 

on most facts: 

● Stepanjenko. 1969. Abwan urursan af 

Soomaali iyo Rusha. PDF 

Stepanjenko. 1969. Abwan urursan af 

Soomaali iyo Rusha. PDF 

● Schoolbooks written during the 1970’s 

and 1980’s. PDF 

Skolböcker som skrevs under 1970- och 

1980-talet. 

● Guddiga Afka Soomaalida. 1971. 

Aasaaska naxwaha af Soomaaliga. PDF 

Guddiga Af Soomaaliga. 1971, 1973. 

Aasaaska naxwaha af Soomaaliga. PDF 

● Guddiga Af Soomaaliga. 1973. 

Aasaaska naxwaha af Soomaaliga. PDF 

 

● Shire J. Ahmed. 1973, 1976. Naxwaha 

Af Soomaaliga. PDF 

Shire J. Ahmed. 1973, 1976. Naxwaha Af 

Soomaaliga. 

● Yaasiin C. Keenadiid. 1976. Qaamuuska 

Af-Soomaaliga. PDF 

Yaasiin C. Keenadiid. 1976. Qaamuuska 

Af-Soomaaliga. PDF 

● 1985. Dizionario somalo-italiano. PDF 1985. Dizionario somalo-italiano. PDF 

● Zorc et. al. 1993. Somali-English 
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● Modern mass media and fiction applying 

a quite homogenous norm. 

Skönlitteratur med ett enhetligt 

språkbruk. 

 Tidningar och tidskrifter med ett enhetligt 

språkbruk. 

This all means that there are many different 

actors of quite different types that together 

work for the strengthening, stabilisation 

and development of the Somali standard 

language. 

Det finns alltså många olika aktörer av 

väldigt olika slag som tillsammans arbetar 

för och bidrar till att det somaliska 

standardspråket stärks och blir allt 

stabilare. 

As long as individuals and institutions are 

willing to conduct work based on the 

existing tradition and the foundation 

already laid down, then ev- ery effort is 

generally very valuable, without regard to 

whether the work is backed up by a 

governmental institution or not. Different 

kinds of publica- tions that reinforce the 

prevailing, established norms contribute 

to further strengthening of that norm and 

the development of an even stronger and 

clearer standard. 

Så länge enskilda personer och olika 

institutioner är villiga att arbeta vidare 

på den grund som redan finns så är varje 

bidrag som regel till stor nytta, oavsett om 

man har någon statlig institution bakom sig 

eller inte. Olika typer av publikationer 

som försöker att hålla sig till den redan 

etablerade normen bidrar till att ytterligare 

stärka denna norm och befrämja 

framväxten av en allt tydligare standard. 

When previous handbooks do not give any 

clear answers to certain ques- tions and 

problems, the safest way for authors of 

new publications is to try and find out 

how the majority of the speakers and 

writers of the language actually use their 

language. Today that it much easier to do 

than in the past, with help from 

computers, corpora and the internet. 

När tidigare arbeten inte ger några 

tydliga svar på vissa frågor och pro- blem 

är den säkraste vägen för alla dem som 

författar nya publikationer att försöka ta 

reda på hur majoriteten av talarna 

använder språket. I dag kan man ganska 

lätt göra det med hjälp av datorer, 

korpusar och internet. 

It is however more problematic when 

individuals and in some instances also 

institutions propose far reaching changes in 

the existing norms and prin- ciples that are 

already very well established, e.g., to 

Värre är det när enstaka privatpersoner 

och i något enstaka fall till och med en 

institution föreslår att man ska ändra på 

sådana principer som är väldigt väl 

etablerade i den rådande normen, t.ex. 
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change the spelling of complex pronoun 

and preposition clusters, and to write u gu 

instead of the very well established ugu, 

or to double other consonants than the 

well es- tablished seven (b, d, g, l, m, n, 

r), e.g., affaf instead of the established 

afaf. With such new ideas there is a high 

risk of causing large confusion. In well 

established standard languages that kind 

of “planned” changes are very 

uncommon. Such proposals are also 

usually met with consideralbe op- 

position from the public. One example 

could be the introduction in 1996 of three 

identical consonants in a row in German 

compound words, e.g., Schiff ‘ship’+ Fahrt 

‘traffic’ > Schifffahrt ‘shipping’ instead of 

the traditional Schif- fahrt, something that 

arouse strong feelings and still hasn’t 

been accepted by many people. 

att skriva isär preposi- tioner som u gu i 

stället för det etablerade ugu, eller att 

dubbelteckna fler konsonanter än de 

etablerade sju (b, d, g, l, m, n, r), t.ex. 

affaf i stället för det etablerade afaf. Med 

sådana nya idéer riskerar man att skapa 

stor förvirring. I etablerade 

standardspråk är sådana stora, 

genomgripande för- ändringar väldigt 

ovanliga. Sådana förslag brukar stöta på 

stort motstånd från allmänheten. Ett 

exempel är införandet 1996 av tre 

likadana konso- nanter i följd i tyska 

sammansatta ord, t.ex. Schiff ’fartyg’+ 

Fahrt ’trafik’ > Schifffahrt ’sjöfart’ i stället 

för det tidigare Schiffahrt, något som 

väckte starka känslor och fortfarande 

inte accepteras av många. 

Similar cases of far reaching changes in 

the Somali orthography can be found in 

the dictionary Qaamuus Ereykoobe that 

was published in Djibouti in 2004. This 

dictionary is therefore not very useful for 

the public, but it is of course interesting 

for linguists and others who can see 

through the odd spellings. 

Ett sådant fall är för somaliskans del 

ordboken Qaamuus Ereykoobe som 

publicerades i Djibouti år 2004. Denna 

ordbok kan därför nästan inte använ- das 

av allmänheten, men den är naturligtvis 

intressant för språkvetare och andra 

personer som lyckas ”genomskåda” hur 

man ska läsa den. 

For Somali there are actually very many 

really stable norms and principles for both 

spelling, grammar and vocabular. These 

norms and principles have however not 

always been fomulated into “rules” that 

are generally taught, learnt and followed. 

But it is evident that many linguistically 

conscious writers and editors apply the 

same generaly accepted rules since the 

För somaliskans del kan man faktiskt 

konstatera att det finns väldigt många 

stabila regler för både stavning, 

grammatik och ordförråd. Däremot är det 

inte alltid så att dessa regler är allmänt 

kända och att de följs. Men det är väldigt 

tydligt att många språkligt medvetna 

författare och skribenter tillämpar samma 

allmänt accepterade regler eftersom sättet 
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way of writing differes quite little 

between different experienced writers. 

att skriva skiljer sig väldigt lite åt mellan 

olika personer. 

E.g., there is total agreement on the set of 

letters and how the should be used to 

denote Somali sounds, which letters may 

be doubled, i.e., a, o, u, e, i; b, d, g, l, m, 

n, r and no other. In the same way there 

is a very high degree of agreement on the 

shape of almost all the inflectional forms. 

T.ex. råder det fullständig enighet om vilka 

bokstäver som skall användas och hur de 

ska användas för att skriva somaliska, 

vilka bokstäver som kan dubbelskrivas, 

nämligen a, o, u, e, i; b, d, g, l, m, n, r och 

inga andra. På samma sätt råder det 

väldigt stor enighet kring de allra flesta 

grammatiska böjningsformer. 

On the other hand there are certain details 

for which there are no gener- ally 

accepted rules, e.g., whether one should 

write ay or ey, whether to use dh or r after 

a vowel in cetain words, or whether the 

focus particle should be written waxa or 

waxaa. In these instances there is 

basicaly a totally free choice for each and 

everyone between the two possibilites, and 

both ways are equally correct, even 

though they might not be equally 

common. 

Å andra sidan finns det också vissa 

detaljer där det inte finns några allmänt 

accepterade regler, t.ex. om man ska 

skriva ay eller ey eller om 

fokusmarkören skall skrivas waxa eller 

waxaa. Här råder det i princip full frihet 

för var och en att göra som man vill, båda 

sätten är lika rätt. 

Unit 3. Study Questions 

1. When and where was written Somali 

used for the first time for official 

communication with the public? 

1. När och var användes för första gången 

somaliskan i skrift i officiell 

kommunikation med allmänheten? 

2. When was the first language 

commission by the authorities? 

2. När tillsattes den första statliga 

språkkommissionen? 

3. How many members did it have? 

What kind of people were in the 

commission? 

3. Hur stor var den? Viken typ av 

medlemmar satt i kommissionen? 
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4. What was the mission of the 

commission? 

4. Vad var kommissionens uppdrag? 

5. At what result did the commission 

arrive? 

5. Vilket resultat kom kommissionen fram 

till? 

6. When was the second commission 

appointed? 

6. När tillsattes den andra kommissionen? 

7. How many members did it have? What 

kind of people did it consist of? 

7. Hur stor var den? Vilken typ av 

medlemmar hade den? 

8. At what result did the second 

commission arrive? 

8. Vilket resultat kom den andra 

kommissionen fram till? 

9. When was the third commission 

appointed? 

9. När tillsattes den tredje 

kommissionen? 

10. How many members did it have? 10. Hur stor var den? 

11. What kind of work did the third 

commission carry out? 

11. Vilket arbete utfördes av 

kommissionen? 

12. When was it decided that Somali 

should become the official language of 

Somalia? Who took this decision? 

12. När beslutade man att somaliskan 

skulle bli officiellt språk i Somalia? Vilka 

fattade detta beslut? 

13. When did it become obligatory for 

authorities to start using Somali as the 

country’s official language? 

13. När blev det obligatoriskt för 

myndigheterna att börja använda soma- 

liskan som landets officiella språk? 

14. Somali hade already been used for 

some time in the form that later became 

the offical form of Somali. When was it 

first used in that form? 

14. Man hade redan tidigare börjat 

använda språket i samma form som den 

som blev officiell? När? 

15. What persons gave Somali the 

orthography (the spelling system) that is 

still used today? 

15. Vilka utformade den ortografi (det 

stavningssystem) som används i dag? 

16. What strong arguments were there in 

favour of the Latin script? 

16. Vilka starka argument fanns till fördel 

för den latinska skriften? 
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17. What was the name of the first Somali 

dictionary written with today’s spelling? 

When was it published? 

17. Vilken var den första somaliska 

ordboken med dagens stavning? När kom 

den ut? 

18. What is the name of the first Somali 

dictionary in which the meaning of the 

words is explained in Somali? What was 

the name of the main author? When was 

it published? 

18. Vilken är den första somaliska 

ordboken med förklaringar på somalis- 

ka? Vad heter huvudförfattaren? När 

kom den ut? 

19. In the 1970s two reference grammars of 

Somali were published describ- ing the 

recently established standard language. 

What were the names of those 

publications? When and where were 

they published? Who were the authors? 

19. På 1970-talet publicerades på 

somaliska två grammatikböcker som be- 

skriver det nyetablerade 

standardspråket. Vad heter de? Var och 

när publicerades de? Vilka var 

författarna? 

20. What is the meaning of the notion 

”standard language”? 

20. Vad menas med begreppet 

”standardspråk”? 

21. Which one among today’s Somali 

letters was the last one to become 

established? 

21. Vilken av dagens somaliska bokstäver är 

den som etablerades allra sist? 

22. What is the name of the very fist 

publication using the same orthog- raphy 

as today? When was it published? By 

whom? 

22. Vilken var sannolikt den allra första 

tryckta publikationen med samma 

ortografi som den som används idag? När 

publicerades den? Av vem? 

23. In the 2000s three monolingual 

dictionaries that spply the standard 

orthography have been published. What 

are their names? When and where were 

they published? 

23. På 2000-talet har det kommit ut tre 

enspråkiga somaliska ordböcker som 

använder standardortografin. Vad heter 

de? När och var publice- rades de? 

24. In the 2000s there was also a 

monolingual dictionary published which 

uses a modified orthography that differs 

substantially from the gener- ally 

accepted standard. What’s the name of 

24. På 2000-talet har det också kommit ut 

en enspråkig ordbok som an- vänder en 

modifierad ortografi som ganska mycket 

skiljer sig från den vedertagna standarden. 
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that dictionary? When and where was it 

published? 

Vad heter ordboken? När och var 

publicerades den? 

25. What’s the name of the most 

important, largest and most scientific 

monolingual grammar? When and where 

was it published? Who are the authors? 

25. Vilken är den i dag viktigaste, största 

och mest vetenskapliga ensprå- kiga 

somaliska grammatiken? När och var 

publicerades den? Vilka är författarna? 

Unit 3. Suggested Solutions 

1. Written Somali was used for the first 

time in communication with the general 

public on the 2 March 1957 in the 

newspaper Corriere della Somalia / 

Wargeys-ka Somaliyed. 

1. Somaliskan användes för första gången i 

skrift i officiell kommunikation med 

allmänheten den 2 mars 1957 i Corriere 

della Somalia / Wargeys- ka Somaliyed. 

2. The first language commission was 

appointed by the authorities on 8 

December 1960. 

2. Den första statliga språkkommissionen 

tillsattes den 8 december 1960. 

3. It consisted of 9 persons who in 

different ways were engaged in the 

debate about written Somali. 

3. Den bestod av 9 personer som på olika 

sätt var engagerade i debatten skring 

skriftspråket. 

4. The task of this commission was to 

recommend the most suitable script for 

Somali for a purely technical perspective. 

4. Kommissionens uppdrag var att 

rekommendera den mest lämpade skrif- ten 

för somaliskan sett ur ett rent tekniskt 

perspektiv. 

5. The commission arrived at the 

conclusion that for technical and eco- 

nomical reasons they had to recommend 

the Latin script. They recom- mended an 

alphabet that was very close to what Shire 

had proposed. 

5. Kommissionen kom fram till att man av 

tekniska och ekonomiska skäl måste 

rekommendera latinsk skrift. Det 

rekommenderade alfabetet lik- nade 

mycket Shires förslag. 

6. The second commission was appointed 

in 1966. 

6. Den andra kommissionen tillsattes 1966. 
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7. It consisted of three foreign professors. 7. Den bestod av tre utländska 

professorer. 

8. The second commission arrived at the 

same conclusion as the first commission. 

8. Den andra kommissionen kom fram till 

samma slutsats som den första 

kommissionen. 

9. The third commission was appointed in 

1971. 

9. Den tredje kommissionen tillsattes 1971. 

10. It consisted of 11 persons. 10. Den bestod av 11 personer. 

11. The task of this commission was to 

write and translate textbooks for the 

schools and prepare a grammar book and 

a dictionary. 

11. Kommissionen hade i uppdrag att 

skriva och översätta läroböcker för 

skolorna samt att skriva en grammatik 

och en ordbok. 

12. On the 21 October 1972 Siyad Barre 

announced that the government had 

decided to introduce Somali as the 

country’s official language. 

12. Den 21 oktober 1972 tillkännagav 

Siyad Barre att regeringen hade be- slutat 

att införa somaliskan som officiellt språk. 

13. The actual introduction of Somali as 

the official language of Somalia took 

place a little more than two months later, 

on 1 January 1973. 

13. Själva införandet av somaliskan som 

officiellt språk skedde drygt 2 månader 

senare, den 1 januari 1973. 

14. During the second half of the 1960s, 

written Somali had already started to be 

used in the form that later became the 

official. It was used already in 1966 in the 

journal Iftiinka Aqoonta, and later a 

number of other publications, among 

other also in a dictionary named Abwan 

urursan af Soomaali iyo Rusha [Somali and 

Russian dictionary] (1969) and the 

grammar book Aasaaska naxwaha af 

Soomaaliga [Basics of Somali grammar] 

(1971). 

Man hade redan under andra halvan av 

1960-talet börjat använda so- maliska i 

den form som blev officiell, bl.a. i Iftiinka 

Aqoonta (1966), Abwan urursan af 

Soomaali iyo Rusha (1969) och Aasaaska 

naxwaha af Soomaaliga (1971). 
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15. Shire Jama Ahmed is probably the 

indivual that has played the most 

important part for today’s Somali spelling 

system or orthography. He was one of the 

most active advocates of the Latin script. 

In 1960 he submitted his proposal for a 

Somali alphabet to the scientific commis- 

sion whose task it was to choose how 

Somali should be written. He was also a 

member of the commission that finally 

recommended his alphabet with a few 

minor modifications. Even though the 

alphabet was not officially anctioned by 

the authorities, it was used in the 1960s, 

among other things in Shire’s journal that 

promoted the Somali lan- guage and 

literature, which led to a gradual raise in 

popularity for his alphabet, and other 

writers to follow him in the use of it. 

Finally, the authorities announced that 

Somali would be the offical language of the 

country, written according to Shire’s 

alphabet that was by then used by a 

number of other authors. 

15. Shire Jama Ahmed är sannolikt den 

enskilda person som spelat störst roll för 

dagens somaliska ortografi. Han var en av 

de ivrigaste försva- rarna av det latinska 

alfabetet. 1960 lämnade han in sitt förslag 

till den vetenskapliga kommissionen som 

skulle välja ut ett somaliskt alfabet. Han 

satt också själv med i kommissionen som 

till sist rekommenderade hans alfabet med 

ett par små modifikationer. Trots att 

alfabetet inte antogs officiellt av 

myndigheterna använde han det under 

1960-talet, bl.a. för att publicera en 

tidskrift om språket och litteraturen, 

vilket medförde att hans alfabet successivt 

ökade i popularitet. Slutligen utro- pade 

myndigheterna somaliskan till officiellt 

språk, skriven med Shires alfabet. 

16. The strong arguments in favour of the 

Latin script were, among others, that 

De starka argument som fanns till fördel 

för den latinska skriften var bl.a. att 

● all typewrites and printing presses in 

Somalia had the necessary ec- quipment 

for Latin script in order to print in English 

and Italian. Ec- quipment for another 

script would be very expensive to 

purchase. 

● alla skrivmaskiner och tryckerier i 

Somalia hade latinsk utrustning för att 

skriva engelska och italienska. 

Motsvarande utrustning för annan skrift 

skulle bli mycket dyr att anskaffa. 

● the Latin spcript was easier to adapt to 

the Somali vowel system, than was the 

Arabic script. Among the Somalis, the 

literacy rate in Latin script was 

● den latinska skriften enklare än den 

arabiska kunde anpassas till de somaliska 

vokalljuden. Somaliernas läs- och 

skrivfärdighet var över lag högre för den 
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supposedly already higher than for Arabic 

script. The unique Somali scripts that 

were suggested were also more similar to 

the Latin script than to the Arabic script. 

latinska skriften än för den arabiska 

skriften. De inhemska förslagen till egen 

somalisk skrift liknade också mera den 

latinska skriften än den arabiska. 

● for those who could not read and write, it 

would supposedly be easier and quicker to 

learn the Latin script than the Arabic 

script. The letters as such as well as the 

differences between the letter are 

supposedly larger and more noticeable in 

the Latin script than in the Arabic script, 

where many letters only differ by the 

number of dots or other small details. 

● det för dem som inte kan läsa och skriva 

rent generellt går snabbare och lättare att 

lära sig den latinska skriften än den 

arabiska. Bokstäver- na i sig liksom 

skillnaderna mellan bokstäverna är större 

och tydligare i den latinska skriften än i 

den arabiska, där många bokstäver 

endast skiljs åt genom antalet prickar 

eller andra små detaljer. 

17. The first Somali dictionary written 

with today’s spelling was Abwan urursan 

af Soomaali iyo Rusha, Rush iyo af 

Soomaaliya by D. I. Stepan- jenko and 

Mohamed Haji Osman, printed in 

Moscow in 1969.  

17. Den första somaliska ordboken med 

dagens stavning var Abwan urursan af 

Soomaali iyo Rusha, Rush iyo af Soomaaliya 

(D. I. Stepanjenko iyo Mohamed Haji 

Osman, Moskva 1969). 

18. The first Somali dictionary with all 

explanations in Somali was Qaa- muuska 

Af-Soomaaliga by Yaasiin Cismaan 

Keenadiid, published in Mogadishu (but 

printed in Florence, Italy) in 1976. 

18. Den första somaliska ordboken med 

förklaringar på somaliska var Qaamu- uska 

Af-Soomaaliga. (red.: Yaasiin Cismaan 

Keenadiid, Mogadishu 1976). 

19. The two earliest grammar books that 

describe the newly established standard 

Somali language are Aasaaska naxwaha af 

Soomaaliga [The basics of Somali 

grammar] by Guddiga afka Soomaalida 

(The Somali Language Commission), 

published in Mogadishu in 1971 with a 

second revised edition in 1973, and 

Naxwaha Af Soomaaliga [The grammar of 

Somali] by Shire Jama Ahmed, published 

in Mogadishu in 1973 and reprinted in 

1976. 

19. De två tidigaste grammatikböcker som 

beskriver det nyetablerade so- maliska 

standardspråket är Aasaaska naxwaha af 

Soomaaliga (Guddiga afka Soomaalida, 

Mogadishu 1971 & 1973) och Naxwaha Af 

Soomaaliga (Shire Jama Ahmed, 

Mogadishu 1973 & 1976). 
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20. A ”standard language” is the form or 

variety of a language that is per- ceived as 

stabil, neutral, prestigeous and common 

to all speakers of that language. This form 

of the language is above all used by 

authori- ties, schools and mass media. It is 

also documented in dictionaries and 

grammar books. 

20. Med ”standardspråk” menas en form 

av ett språk som upplevs som stabil, 

neutral, prestigefylld och gemensam för alla 

som har språket som modersmål. Denna 

form av språket används av myndigheter, 

skolor och massmedia. Den finns 

dokumenterad i ordböcker och 

grammatikböcker. 

For some languages there is a political 

decision that determines what is the correct 

form of the standard langauge. It is then 

common practice to choose a specific 

dictionary and/or grammar book as the 

source for information about correct 

usage. For many languages there is also a 

certain insitution that has a resposibility 

to foster and develop a recommended 

form of the standard language. 

För vissa språk finns det ett politiskt 

beslut som reglerar vad som är korrekt 

standardspråk. Då pekar man ofta ut en 

specifik ordbok och en grammatikbok. 

För många språk finns det också en viss 

myndighet eller institution med ”ansvar” 

för att vårda standardspråket. 

21. The Somali letter that got into use last 

of all was “x” which was intro- duced in 

1966 instead of earlier “ch” or “hh”. 

21. Den somaliska bokstav som 

etablerades allra sist är ”x”. 

22. The very first printed publication with 

the same orthography as today was most 

probably Iftiinka Aqoonta [The light of 

knowledge] by Shire Jama Ahmed, 

published in Mogadishu on 10 

November 1966). 

22. Den allra första tryckta publikationen 

med samma ortografi som den som 

används idag var med största sannolikhet 

Iftiinka Aqoonta (Shire Jama Ahmed, 

1966). 

23. The three monolingual Somali 

dictionaries that have been published in the 

21st century and use the standard 

orthography are: 

23. De tre enspråkiga somaliska 

ordböcker som har kommit ut på 2000- 

talet och använder standardortografin är 

Qaamuuska af Soomaaliga, Koobaha Af 

Soomaaliga (Nayroobi 2008), Qaamuuska 

af-Soomaaliga (Roma 2012) och Qaamuus 

Afsoomaali (Jabbuuti 2013). 
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● Qaamuuska af Soomaaliga, Koobaha Af 

Soomaaliga by Khaalid Cali- Guul-

Warsame, published in Dragør 

(Denmark) in 2008, but printed in 

Nairobi, 

 

● Qaamuuska af-Soomaaliga, edited by 

Annarita Puglielli and Cabdalla Cumar 

Mansuur, published in Rome in 2012, 

and 

 

● Qaamuus Afsoomaali, edited by Aadan 

Xasan Aadan and published in Djibouti 

in 2013. 

 

● In 2022 and shortened version of the 

2012 dictionary by Cabdalla Cumar 

Mansuur and Annarita Puglielli was 

published in Rome un- der the title 

Qaamuus dugsiyeedka af Soomaaliga (iyo 

naxwaha af Soomaaliga oo kooban). 

 

24. The monolingual dictionary Qaamuus 

Ereykoobe [A thesaurus dictio- nary] that 

was published in Djibouti in 2004 uses a 

modified orthogra- phy that differs from 

the traditional, generally accepted 

orthography in substantial ways. 

Den enspråkig ordbok som kom ut på 

2000-talet, men använder en modifierad 

ortografi som skiljer sig från den 

vedertagna standarden är Qaamuus 

Ereykoobe (Jabbuuti 2004). 

25. Today’s most important, largest and 

most scientific Somali grammar written 

in Somali is most likely Barashada 

naxwaha af Soomaaliga [The study of 

Somali grammar] by Cabdalla C. Mansuur 

and Annarita Puglielli, published in 

London in 1999). 

Den i dag viktigaste, största och mest 

vetenskapliga enspråkiga soma- liska 

grammatiken är Barashada naxwaha af 

Soomaaliga (Cabdalla C. Mansuur & 

Annarita Puglielli, Roma 1999). 
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Tema 4. Somaliskans variation 
1. Traditionell dialekt avser en form av ett språk som skiljer 

sig tydligt från standardspråket och som används på en 
geografiskt begränsad yta. Många dialekter kan vara svåra 
att förstå för personer från andra delar av språkområdet. 

2. Regiolekt avser en form av ett språk som inte avviker lika 
mycket från standardspråket som dialekterna brukar göra. En 
regiolekt används av många talare över ett större område än 
en traditionell dialekt. En regi- olekt är lättare att 
förstå för talare från andra delar av språkområdet. 

3. Majoriteten av de somaliska dialekterna skiljer sig ganska 
lite från varandra. De brukar kallas maxaatiri. På 
europeiska språk brukar man tala om Northern Somali eller 
nordsomaliska. Banaadir -dialekterna brukar inkluderas i 
maxaatiri, men inte i nordsomaliska. 

4. De somaliska dialekter som avviker mest från standardspråket 
talas inom området från Mogadishu till Kismaayo, dvs. 
omkring om mellan de två stora floderna. Även banaadir som 
talas i ett område från Mo- gadishu och ca 200 km norrut 
skiljer sig lite mera från standarspråket än de övriga 
formerna av maxaatiri. 

5. Somaliskan brukar främst delas in i maxaatiri, maay och 
digil. 

Maxaatiri delas in i nordsomaliska och banaadir. 
Nordsomaliskan delas in i nordvästliga dialekter, öst-västliga 
dialekter och sydliga dialekter. 
6. Traditionellt sett uttalas ”yidhi” i de nordvästliga 

dialekterna, främst i Somaliland, Djibouti och den 
nordligaste delen av den etiopiska Soma- liregionen, medan 
”yiri” uttalas i övriga delar av det somaliska språkområdet. 

I dagens samhälle verkar dock inte denna gräns vara lika skarp 
som förr. I modern tid har folk flyttat på andra sätt än 
tidigare och vissa grupper har tagit med sig sitt uttal till 
nya platser och bevarat det även om det skiljer sig från det 
traditionella uttalet på den plats där man bor. 
7. Är detta en skillnad mellan olika dialektaler eller 

regiolekter? 
Skillnaden i uttal mellan /dh/ och /r/ är snarare regional än 
dialektal, eftersom båda uttalen har fått samma status i 
standardspråket och båda stavningarna också anses korrekta. 
8. Original och översättning (kommer att kompletteras). 
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